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Στη σημερινή εποχή με τη ραγδαία παραγωγή κάθε είδους πληροφορίας, κρίνεται απαραίτητη η προσπάθεια ελέγχου της με διάφορους τρόπους. Καθημερινά ερχόμαστε σε επαφή με πληθώρα πληροφοριών, άλλοτε χρήσιμων και άλλοτε όχι. Για να μπορούμε να κρίνουμε κάθε φορά και σε κάθε αναζήτησή μας τί είναι χρήσιμο και μας ενδιαφέρει, πρέπει να γνωρίζουμε πολύ καλά το θέμα το οποίο πραγματευόμαστε και τί ακριβώς ψάχνουμε, έτσι ώστε να γίνεται σωστή αναζήτηση και να έχουμε όσο το δυνατόν λιγότερα και ακριβέστερα αποτελέσματα. Επειδή, όμως, δεν υπάρχει η απαραίτητη υποδομή, τα δεδομένα που προκύπτουν συσσωρεύονται ανοργάνωτα, με αποτέλεσμα να αντιμετωπίζουμε δυσκολίες ως προς την αποθήκευση και την ανάκτηση. Και αυτή τη δύσκολη κατάσταση έρχονται να αντιμετωπίσουν τα μεταδεδομένα που είναι ουσιαστικά δομημένα και οργανωμένα δεδομένα για άλλα δεδομένα ή για πόρους που χρησιμοποιούνται για να υποστηρίξουν πληθώρα λειτουργιών. Τα δεδομένα αυτά περιγράφονται, οργανώνονται και δομούνται σύμφωνα με τους κανόνες κάποιου ή κάποιων προτύπων. 

Υπάρχουν διάφορα πρότυπα και καθένα από αυτά ξεχωρίζει για τον σκοπό που έχει δημιουργηθεί ή από τον βαθμό δυσκολίας στη χρήση του. Ένα από αυτά είναι και το Dublin Core, ένα πρότυπο μεταδεδομένων με σκοπό την περιγραφή πηγών και καλύπτει ευρύτερες κατηγορίες δεδομένων όχι μόνο βιβλιογραφικών. Στις σελίδες που ακολουθούν γίνεται προσπάθεια να μεταφραστεί το Dublin Core Qualified, όσο το δυνατόν ακριβέστερα, καθώς και βασικά κεφάλαια που το συνοδεύουν. Το Dublin Core Simple έχει μεταφραστεί σε πολλές γλώσσες μεταξύ των οποίων και τα Ελληνικά. Δεν ισχύει όμως το ίδιο και για το Dublin Core Qualified. Θα ήταν, λοιπόν, χρήσιμο να υπάρχει και ελληνική μετάφραση έτσι ώστε Έλληνες χρήστες να μπορούν να το χρησιμοποιούν. Κάτι που δεν είναι κατανοητό, δεν χρησιμοποιείται ή αποφεύγεται συστηματικά.

Η εργασία αποτελείται από:

· Εισαγωγή όπου γίνεται ανάλυση του ορισμού των μεταδεδομένων και του Dublin Core
· Κεφάλαιο Ι: μετάφραση του Dublin Core Simple, όπου παρουσιάζονται τα 15 βασικά στοιχεία. Ακολουθούν οδηγίες για το περιεχόμενο του κάθε στοιχείου και τις πληροφορίες που πρέπει να περιέχει

· Κεφάλαιο ΙΙ: μετάφραση των εξειδικευτών (qualifiers) του Dublin Core
· Κεφάλαιο ΙΙΙ: μετάφραση των Σχημάτων Κωδικοποίησης που χρησιμοποιούνται στο Dublin Core, όπως είναι οι Θεματικές Επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου ή η Δεκαδική Ταξινόμηση Dewey (ελεγχόμενα λεξιλόγια) κ.ά.

· Κεφάλαιο IV: μετάφραση ενός λεξιλογίου τύπων του Dublin Core. Πρόκειται για έναν κατάλογο με όρους συγκεκριμένους που μπορούν να χρησιμοποιηθούν ως αξίες για το στοιχείο Τύπος του πόρου, για να προσδιορίσουν και να περιγράψουν το ύφος του

· Κεφάλαιο V: μετάφραση εγγράφου που περιγράφει τις αρχές που διέπουν τους εξειδικευτές του Dublin Core. Περιλαμβάνεται και ένας πίνακας όπου συγκεντρώνονται τα βασικά στοιχεία του Dublin Core καθώς και οι εξειδικευτές τους

· Πίνακας με κωδικούς αναπαράστασης της ονομασίας των γλωσσών σύμφωνα με το πρότυπο ISO 639
· Ακολουθεί πίνακας με τους εξειδικευτές του Dublin Core  και τους αριθμούς των παραδειγμάτων στα οποία εμφανίζονται

· Παραδείγματα χρήσης των qualifiers του Dublin Core για καλύτερη κατανόηση

· Λεξικό όρων

Για την παρούσα εργασία χρειάστηκε να χρησιμοποιηθούν πηγές σε ηλεκτρονική μορφή, με εξαίρεση κάποια βιβλία που χρησιμοποιήθηκαν μόνο για τα παραδείγματα. Όλες οι πληροφορίες ήταν στην αγγλική γλώσσα και υπήρξε μια σχετική δυσκολία για την σωστότερη απόδοση της ορολογίας στα ελληνικά.

Τέλος, θα ήθελα να ευχαριστήσω τον κ. Σ. Καπιδάκη, επόπτη καθηγητή της πτυχιακής μου εργασίας για την καθοδήγηση και τη βοήθεια που μου προσέφερε.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

1.1 Τί είναι τα Μεταδεδομένα;

Τα Μεταδεδομένα εμφανίστηκαν από τότε που ο πρώτος βιβλιοθηκονόμος δημιουργήσει έναν κατάλογο των αντικειμένων που υπήρχαν σε ένα ράφι από χειρόγραφους κυλίνδρους. Ο όρος «μετα» προέρχεται από μια ελληνική λέξη που σημαίνει «παράλληλα με, με, μετά από, έπειτα». Τα Μεταδεδομένα, τότε, μπορούν να θεωρηθούν ως δεδομένα για άλλα δεδομένα (στοιχεία για άλλα στοιχεία). Είναι ο όρος της εποχής του Διαδικτύου για τις πληροφορίες που οι βιβλιοθηκονόμοι παραδοσιακά έχουν βάλει σε καταλόγους και είναι αυτός που συνηθέστερα αναφέρεται σε περιγραφικές πληροφορίες που αφορούν πόρους του Διαδικτύου.

Μεταδεδομένα = Δομημένα δεδομένα για άλλα δεδομένα ή για πόρους που μπορεί να χρησιμοποιηθούν για να υποστηρίξουν ένα μεγάλο εύρος λειτουργιών όπως καταλογογράφηση, απογραφή, μητρώο.

Ένα αρχείο μεταδεδομένων αποτελείται από ένα σύνολο ιδιοτήτων ή στοιχείων απαραίτητων για να περιγράψουν έναν πόρο. Για παράδειγμα, ένα σύστημα μεταδεδομένων κοινό σε βιβλιοθήκες - ο κατάλογος της βιβλιοθήκης - περιέχει ένα σύνολο αρχείων μεταδεδομένων με στοιχεία που περιγράφουν ένα βιβλίο ή κάποιο άλλο αντικείμενο σε μια βιβλιοθήκη: συγγραφέας, τίτλος, ημερομηνία δημιουργίας ή δημοσίευσης, κάλυψη θέματος και ο αριθμός εισαγωγής που προσδιορίζει τη θέση του αντικειμένου στο ράφι. 

Ο σύνδεσμος ανάμεσα σε ένα αρχείο μεταδεδομένων και στον πόρο που περιγράφει μπορεί να λάβει μία από τις δύο μορφές:

1. τα στοιχεία μπορούν να περιέχονται σε ένα αρχείο χωριστό από το αντικείμενο, όπως στην περίπτωση του αρχείου καταλόγων μιας βιβλιοθήκης, ή

2. τα μεταδεδομένα μπορεί να ενσωματώνονται στον ίδιο τον πόρο

Παραδείγματα ενσωματωμένων μεταδεδομένων που φέρονται μαζί με τον ίδιο τον πόρο περιλαμβάνουν τη Δημόσια Καταλογογράφηση δεδομένων (CIP - Cataloging In Publication) που τυπώνονται στην πίσω όψη (verso) της σελίδας τίτλου ενός βιβλίου, ή η επικεφαλίδα του ΤΕΙ σε ένα ηλεκτρονικό κείμενο. Πολλά πρότυπα μεταδεδομένων που χρησιμοποιούνται σήμερα, συμπεριλαμβανομένου του προτύπου Dublin Core, δεν ορίζουν κάθε τύπο του συνδέσμου, αφήνοντας την απόφαση σε κάθε συγκεκριμένη εφαρμογή.
Αν και η έννοια των μεταδεδομένων προηγείται χρονικά του Διαδικτύου (Internet) και του Ιστού (Web), το παγκόσμιο ενδιαφέρον για τα πρότυπα μεταδεδομένων και τις πρακτικές ξεσπά με την αύξηση στις ηλεκτρονικές εκδόσεις και τις ψηφιακές βιβλιοθήκες και τη συνακόλουθη «υπερφόρτωση πληροφοριών» ως αποτέλεσμα των τεράστιων ποσοτήτων διαφορετικών ψηφιακών στοιχείων που διατίθενται online. Οποιοσδήποτε έχει προσπαθήσει να βρει πληροφορίες online χρησιμοποιώντας μία από τις δημοφιλέστερες σήμερα υπηρεσίες αναζήτησης έχει πιθανώς δοκιμάσει την απογοήτευση για την ανάκτηση εκατοντάδων, εάν όχι χιλιάδων, αποτελεσμάτων με περιορισμένη δυνατότητα να εξειδικεύσει ή να κάνει την έρευνα με μεγαλύτερη ακρίβεια. Η ευρεία υιοθέτηση των περιγραφικών προτύπων και πρακτικών για τους ηλεκτρονικούς πόρους θα βελτιώσει την ανάκτηση σχετικών πόρων, σε οποιοδήποτε σημείο η ανάκτηση πληροφοριών είναι απαραίτητη. Όπως σημειώνεται από τους Weibel και Lagoze των οποίων η συμβολή στον τομέα ανάπτυξης των μεταδεδομένων είναι σημαντικότατη:

«Η σχέση των τυποποιημένων περιγραφικών μεταδεδομένων με αντικείμενα του διαδικτύου έχει τη δυνατότητα για ουσιώδη βελτίωση της δυνατότητας εύρεσης πόρων επιτρέποντας τις έρευνες που βασίζονται σε πεδία (π.χ. συγγραφέας, τίτλος), την ευρετηρίαση μη κειμενικών αντικειμένων που διακρίνεται από την πρόσβαση στο περιεχόμενο του ίδιου του πόρου».

Τα τελευταία χρόνια έχει παρατηρηθεί μια αύξηση στη χρήση των μεταδεδομένων του Dublin Core. Υπάρχουν εφαρμογές όπου τα μεταδεδομένα του Dublin Core χρησιμοποιούνται για να περιγράψουν πόρους που ανήκουν ή παράγονται από επιχειρήσεις, κυβερνήσεις και διεθνείς οργανισμούς για την υποστήριξη υπηρεσιών πύλης / εισόδου ή εσωτερικής διαχείρισης γνώσης. Υπάρχουν, επίσης, εφαρμογές όπου τα μεταδεδομένα του Dublin Core χρησιμοποιούνται ως μια κοινή μορφή ανταλλαγής που υποστηρίζει τη συνάθροιση των συλλογών των μεταδεδομένων, όπως η περίπτωση της Πρωτοβουλίας Ανοιχτού Αρχείου (Open Archive Initiative). Σε αυτές τις περιπτώσεις, όπως στο ανοιχτό περιβάλλον του Ιστού, η έννοια της τυποποίησης περιγραφικών μεταδεδομένων παρέχει έναν ισχυρό μηχανισμό για να βελτιώσει την ανάκτηση για συγκεκριμένες εφαρμογές και συγκεκριμένες κοινότητες χρηστών. Γι’ αυτό το λόγο το Dublin Core έχει ως αντικείμενο μελέτης «τα τυποποιημένα περιγραφικά μεταδεδομένα».

1.2 Τί είναι το Dublin Core;

Το πρότυπο μεταδεδομένων του Dublin Core είναι ένα απλό αλλά αποτελεσματικό σύνολο στοιχείων για την περιγραφή μιας ευρείας σειράς πόρων του διαδικτύου, δηλαδή ένα πρότυπο μεταδεδομένων για την περιγραφή πηγών στο Internet. Το πρότυπο του Dublin Core περιλαμβάνει δύο επίπεδα: Απλό (Simple) και Εξειδικευτικό (Qualified). Το Απλό Dublin Core (Dublin Core Simple) περιλαμβάνει δεκαπέντε (15) στοιχεία. Το Εξειδικευτικό Dublin Core (Dublin Core Qualified) περιλαμβάνει ένα πρόσθετο στοιχείο, το Κοινό / Ακροατήριο (Audience), καθώς επίσης και μια ομάδα με εξειδικεύσεις στοιχείων (αλλιώς και εξειδικευτές-qualifiers) που εξειδικεύουν τη σημασιολογία των στοιχείων με τέτοιο τρόπο ώστε να είναι χρήσιμα για την εύρεση του πόρου. 
Ένας άλλος τρόπος να εξετάσει κανείς το Dublin Core είναι ως μια «μικρή γλώσσα για τη δημιουργία μιας συγκεκριμένης κατηγορίας δηλώσεων για πόρους». Σε αυτή τη γλώσσα υπάρχουν δύο (2) κατηγορίες όρων - στοιχεία (ουσιαστικά) και εξειδικευτικά (επίθετα) - που μπορούν να τακτοποιηθούν σε ένα απλό πρότυπο δηλώσεων. Οι ίδιοι οι πόροι είναι τα υπονοούμενα θέματα σε αυτή τη γλώσσα. Σε αυτόν τον τόσο διαφορετικό κόσμο του διαδικτύου, το Dublin Core μπορεί να θεωρηθεί ως ένα «γλωσσικό κατασκεύασμα μεταδεδομένων για ψηφιακούς τουρίστες»: εύκολα κατανοητό, αλλά όχι απαραίτητα και ως προς την εργασία για την έκφραση σύνθετων σχέσεων ή εννοιών.

Κάθε στοιχείο του Dublin Core είναι προαιρετικό και μπορεί να επαναλαμβάνεται. Τα περισσότερα στοιχεία έχουν ένα περιορισμένο σύνολο από εξειδικευτικά-qualifiers, ιδιότητες που μπορούν να χρησιμοποιηθούν για να εκλεπτύνουν περισσότερο (όχι να επεκτείνουν) τη σημασία του στοιχείου. Το DCMI (Dublin Core Metadata Initiative) έχει καθιερώσει πρότυπους τρόπους για την εξειδίκευση στοιχείων και για να προωθήσει τη χρήση συστημάτων κωδικοποίησης και λεξιλογίου.

Με λίγα λόγια το Dublin Core είναι ένα σύνολο μεταδεδομένων στοιχείων σχεδιασμένο να διευκολύνει την ανεύρεση ηλεκτρονικών πόρων. Αρχικά επινοημένο για περιγραφή (προερχόμενη από τον συγγραφέα) πόρων του Ιστού, προσέλκυσε την προσοχή επίσημων κοινοτήτων περιγραφής πόρων όπως μουσεία, βιβλιοθήκες και εμπορικούς οργανισμούς. Το Dublin Core έχει καθοριστεί ως μια απλή μορφή περιγραφής πληροφοριακών πόρων. Όμως, σκοπεύει να δώσει μια βάση για σημασιολογική διαλειτουργικότητα μεταξύ άλλων, συχνά περισσότερο πολύπλοκων μορφών.

Τρία επιπλέον αξιώματα του Dublin Core πρέπει να αναφερθούν εδώ, καθώς είναι απαραίτητα στην κατανόηση της σχέσης των μεταδεδομένων με τους πόρους που περιγράφουν.

1. Το αξίωμα One-to-One. Γενικά, τα μεταδεδομένα του Dublin Core περιγράφουν περισσότερο μια εκδήλωση ή έκδοση ενός πόρου. Για παράδειγμα, μια εικόνα jpeg (ψηφιακή εικόνα) της Μονα-Λίζα έχει πολλές ομοιότητες με τον πρωτότυπο πίνακα, αλλά δεν είναι ίδια με τον πίνακα. Υπό αυτή τη μορφή, η ψηφιακή εικόνα θα έπρεπε να περιγραφεί ως έχει, πιθανότατα με τον δημιουργό της ψηφιακής εικόνας ως Δημιουργό ή Συντελεστή, παρά με τον ζωγράφο της πρωτότυπης Μονα-Λίζα. Η σχέση ανάμεσα στα μεταδεδομένα που προορίζονται για το πρωτότυπο και στην αναπαραγωγή αποτελεί μέρος της περιγραφής μεταδεδομένων και βοηθά τον χρήστη να αποφασίζει εάν χρειάζεται να επισκεφθεί το Μουσείο του Λούβρου για τον πρωτότυπο πίνακα ή εάν η ανάγκη του μπορεί να ικανοποιηθεί με το αντίγραφο / την αναπαραγωγή.

2. Το αξίωμα Dumb-down. Σύμφωνα με αυτό το αξίωμα, ένας χρήστης θα έπρεπε να έχει την ικανότητα να αγνοεί οποιοδήποτε εξειδικευτή και να χρησιμοποιεί την αξία σαν να ήταν ανεξειδίκευτη. Ενώ αυτό μπορεί να οδηγήσει σε μερική απώλεια της ακρίβειας, η παραμένουσα αξία του στοιχείου (εκτός του εξειδικευτή) πρέπει να συνεχίσει να είναι γενικά σωστή και χρήσιμη για την εύρεση (πόρων). Η εξειδίκευση, επομένως, υφίσταται για την εκλέπτυνση και όχι την επέκταση του σημασιολογικού πεδίου. 
3. Κατάλληλες αξίες. Η καλύτερη πρακτική για ένα συγκεκριμένο στοιχείο ή εξειδικευτή μπορεί να ποικίλει, αλλά σε γενικές γραμμές ένας εφαρμοστής δεν μπορεί πάντοτε να προβλέπει ότι ο διερμηνέας των μεταδεδομένων θα είναι πάντα μια μηχανή. Αυτό μπορεί να επιβάλει ορισμένους περιορισμούς στον τρόπο δημιουργίας των μεταδεδομένων αλλά η απαίτηση της χρησιμότητας στην εύρεση πόρων πρέπει να υφίσταται.

Αν και το Dublin Core αρχικά αναπτύχθηκε στοχεύοντας στην περιγραφή αντικειμένων σε μορφή εγγράφου (επειδή οι παραδοσιακοί πόροι σε μορφή κειμένου γίνονται αρκετά κατανοητοί), τα μεταδεδομένα του Dublin Core μπορούν να εφαρμοστούν και σε άλλους πόρους. Η καταλληλότητά του για χρήση με συγκεκριμένους πόρους που δεν έχουν μορφή εγγράφου εξαρτάται ως ένα βαθμό από το πόσο τα μεταδεδομένα μοιάζουν με τα μεταδεδομένα ενός τυπικού εγγράφου και επίσης από ποιο σκοπό καλούνται να εξυπηρετήσουν τα μεταδεδομένα.

Το Dublin Core έχει τους εξής στόχους:

· Απλότητα στη δημιουργία και διατήρηση

Το σύνολο στοιχείων του Dublin Core έχει διατηρηθεί όσο το δυνατόν περισσότερο μικρό και απλό για να επιτρέπει σε έναν μη ειδικό να δημιουργήσει απλά περιγραφικά αρχεία για πληροφοριακούς πόρους εύκολα και ανέξοδα, ενώ παράλληλα θα εξασφαλίζει αποτελεσματική ανάκτηση εκείνων των πόρων που βρίσκονται σε περιβάλλον διαδικτύου.

· Σημασιολογία κοινώς κατανοητή

Η ανακάλυψη πληροφοριών μέσα στην τόσο μεγάλη ποικιλία του διαδικτύου εμποδίζεται από τις διαφορές στην ορολογία και τις περιγραφικές πρακτικές από το ένα πεδίο γνώσης στο άλλο. Το Dublin Core μπορεί να βοηθήσει τον «ψηφιακό χρήστη» - έναν μη ειδικό ερευνητή - να βρει αυτό που ψάχνει, υποστηρίζοντας ένα κοινό σύνολο στοιχείων, η σημασιολογία των οποίων είναι παγκοσμίως κατανοητή και υποστηρίζεται. Για παράδειγμα, επιστήμονες που ασχολούνται με τον εντοπισμό άρθρων από έναν συγκεκριμένο συγγραφέα και μελετητές τέχνης που ενδιαφέρονται για εργασίες ενός συγκεκριμένου καλλιτέχνη, μπορούν να συμφωνήσουν σχετικά με τη σημασία του στοιχείου «δημιουργός». Τέτοια σύγκλιση σε ένα κοινό σύνολο στοιχείων αυξάνει τη διαφάνεια και τη δυνατότητα πρόσβασης σε όλους τους πόρους, με μια δεδομένη πειθαρχία.

· Διεθνές πεδίο

Το σύνολο στοιχείων του Dublin Core αρχικά αναπτύχθηκε στα Αγγλικά, αλλά εκδόσεις δημιουργούνται σε πολλές άλλες γλώσσες, συμπεριλαμβάνονται φινλανδικά, νορβηγικά, ταϋλανδέζικα, ιαπωνικά, γαλλικά, πορτογαλικά, γερμανικά, ελληνικά, ινδονησιακά και ισπανικά.

Αν και οι τεχνικές προκλήσεις της διεθνοποίησης στον Παγκόσμιο Ιστό δεν έχουν άμεσα εξεταστεί από την κοινότητα ανάπτυξης του Dublin Core, η συμμετοχή των αντιπροσώπων από ουσιαστικά κάθε ήπειρο έχει εξασφαλίσει ότι η ανάπτυξη του προτύπου λαμβάνει υπόψη την πολυγλωσσική και πολυπολιτισμική φύση του ηλεκτρονικού κόσμου πληροφοριών.

· Επεκτασιμότητα
Κατά την εξισορρόπηση των αναγκών για απλότητα στην περιγραφή ψηφιακών πόρων μαζί με την ανάγκη για ακριβή ανάκτηση, οι υπεύθυνοι ανάπτυξης του Dublin Core έχουν αναγνωρίσει τη σημασία παροχής ενός μηχανισμού επέκτασης του συνόλου στοιχείων του Dublin Core για τις πρόσθετες ανάγκες ανακάλυψης πόρων. Αναμένεται ότι άλλες κοινότητες εμπειρογνωμόνων των μεταδεδομένων θα δημιουργήσουν και θα διαχειριστούν πρόσθετα σύνολα μεταδεδομένων, που θα ειδικεύονται σε ανάγκες των κοινοτήτων τους. Τα στοιχεία μεταδεδομένων από αυτά τα σύνολα θα μπορούσαν να χρησιμοποιηθούν από κοινού με τα μεταδεδομένα του Dublin Core για να ικανοποιήσουν την ανάγκη της διαλειτουργικότητας.

3. Περιεχόμενο στοιχείων και ελεγχόμενα λεξιλόγια

Κάθε στοιχείο του Dublin Core είναι προαιρετικό και επαναλαμβανόμενο και δεν υπάρχει καθορισμένη διάταξη των στοιχείων. Η διάταξη / σειρά πολλαπλών περιπτώσεων του ίδιου στοιχείου (π.χ. Δημιουργός) μπορεί να έχει μια σημασία που προέρχεται από τον δημιουργό, αλλά η σειρά δεν είναι εγγυημένη ότι θα διατηρηθεί στο περιβάλλον κάθε χρήστη. Η σειρά ή αλληλουχία μπορεί να εξαρτάται από τη σύνταξη, για παράδειγμα, η RDF / XML υποστηρίζει τη διάταξη, αλλά όχι και η HTML.

Περιεχόμενα δεδομένα για μερικά στοιχεία μπορεί να επιλέγονται από ένα «ελεγχόμενο λεξιλόγιο», το οποίο είναι ένα περιορισμένο σύνολο καθορισμένων όρων που χρησιμοποιούνται προσεκτικά και με συνέπεια. Αυτό μπορεί εντυπωσιακά να βελτιώσει τα αποτελέσματα της αναζήτησης διότι οι υπολογιστές είναι καλοί στο ταίριασμα λέξεων χαρακτήρα προς χαρακτήρα αλλά αδύναμοι στο να κατανοήσουν τον τρόπο που οι άνθρωποι αναφέρονται σε μια έννοια χρησιμοποιώντας διαφορετικές λέξεις, δηλαδή συνώνυμα. Χωρίς βασικό έλεγχο ορολογίας, ασυμβίβαστα ή ανακριβή μεταδεδομένα μπορούν να υποβιβάσουν την ποιότητα των αποτελεσμάτων της αναζήτησης. Για παράδειγμα, χωρίς ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο, οι λέξεις «καραμέλα» και «γλυκό» ίσως χρησιμοποιηθούν για να αναφερθούν στην ίδια έννοια. Τα ελεγχόμενα λεξιλόγια μπορούν ακόμη να μειώσουν την πιθανότητα σφαλμάτων ορθογραφίας κατά την καταγραφή των μεταδεδομένων. 

Αυτό που χρειάζεται ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο είναι ένα διοικητικό σώμα να αναθεωρεί, να ενημερώνει και να διαδίδει το λεξιλόγιο. Για παράδειγμα, η Βιβλιοθήκη των Θεματικών Επικεφαλίδων του Κογκρέσου (LCSH) και η Εθνική Βιβλιοθήκη Ιατρικών Θεματικών Επικεφαλίδων (MeSH) είναι επίσημα λεξιλόγια, αξεπέραστα για την αναζήτηση αυστηρά καταχωρημένων συλλογών. Όμως, και τα δύο απαιτούν σημαντικούς οργανισμούς υποστήριξης. Επιπλέον, πρέπει οι ερευνητές και οι δημιουργοί των μεταδεδομένων να εκπαιδεύονται, έτσι ώστε να γνωρίζουν πότε να χρησιμοποιήσουν το MeSH, για παράδειγμα, για να εισάγουν το «μυοκαρδιακό έμφραγμα» αντί για το πιο κοινό «έμφραγμα». Περισσότερο πολύπλοκες εφαρμογές μπορούν να καταστήσουν τέτοιες εργασίες πιο εύκολες για τους χρήστες, αλλά οι όροι του ελεγχόμενου λεξιλογίου πρέπει να υπάρχουν για να μπορούν να ολοκληρώσουν αυτή την εργασία.

Η χρήση ελεγχόμενων λεξιλογίων μπορεί να γίνει περισσότερο αποτελεσματική χρησιμοποιώντας εξειδικευτές. Χωρίς ένα σύστημα κωδικοποίησης συγκεκριμένα ορισμένο, ένα θέμα που μπορεί να έχει επιλεγεί πολύ προσεχτικά από ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο δεν μπορεί να διακριθεί από μια απλή λέξη-κλειδί. 
Γιατί Dublin Core;;;

· Απλό και εύκολα κατανοητό πρότυπο που μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως εργαλείο και από μη ειδικούς

· Τα 15 βασικά του στοιχεία είναι προαιρετικά και επαναλαμβανόμενα. Αποτελούν ένα μικρό σύνολο στοιχείων με εύκολη και ανέξοδη χρήση για περιγραφή ηλεκτρονικών πόρων και ευκολότερη ανάκτηση

· Η χρήση του έχει εξαπλωθεί στο Διαδίκτυο

· Η περιγραφική μορφή που δίνει στα μεταδεδομένα βελτιώνει την ανάκτηση των σχετικών πόρων, καθώς δίνει τη δυνατότητα εύρεσης πόρων επιτρέποντας έρευνα που βασίζεται σε πεδία (π.χ. τίτλος, δημιουργός)

· Χρησιμοποιείται από επιχειρήσεις και διεθνείς οργανισμούς για υποστήριξη διαφόρων υπηρεσιών

· Σημασιολογία ευρέως κατανοητή για αποτελεσματική πρόσβαση από όλους

· Μεταφρασμένο σε πολλές γλώσσες προς εξυπηρέτηση των χρηστών

· Δυνατότητα επέκτασης για την κάλυψη πρόσθετων αναγκών

ΚΕΦΑΛΑΙΟ Ι

Σύνολο στοιχείων μεταδεδομένων του Dublin Core, Έκδοση 1.1: Περιγραφή Αναφοράς

Μετάφραση του «Dublin Core Metadata Element Set, Version 1.1: Reference Description».   http://dublincore.org/documents/dces/
Ημερομηνία Έκδοσης: 2003-06-02

Ημερομηνία Μετάφρασης: 2003-11-20

Αναγνωριστικό: http://dublincore.org/documents/2003/06/02/dces/
Υπερκαλύπτει/Αντικαθιστά το: http://dublincore.org/document/2003/02/04/dces/
Πιο πρόσφατη έκδοση: http://dublincore.org/documents/dces/
Μεταφράσεις: http://dublincore.org/resources/translations/
Κατάσταση του εγγράφου: Είναι μια σύσταση του DCMI
Περιγραφή εγγράφου: Είναι μια αναφορική περιγραφή , έκδοση 1.1 του συνόλου στοιχείων μεταδεδομένων του Dublin Core
Εισαγωγή

Το σύνολο των στοιχείων μεταδεδομένων του Dublin Core είναι ένα πρότυπο για την περιγραφή διαθεματικών πληροφοριακών πόρων. Εδώ, ένας πληροφοριακός πόρος ορίζεται να είναι «ο,τιδήποτε έχει ταυτότητα». Αυτός είναι ο ορισμός που χρησιμοποιείται το Διαδίκτυο RFC 2396, “Uniform Resource Identifiers (URI): Generic Syntax”, δηλ. «Ομοιόμορφοι προσδιοριστές πηγών: Γενική Σύνταξη», από τον Tim Berners-Lee et al. Δεν υπάρχουν θεμελιώδεις περιορισμοί στους τύπους των πόρων που τα μεταδεδομένα του Dublin Core μπορούν να ανατεθούν. 

Τρεις επίσημα αναγνωρισμένες εκδόσεις υπάρχουν στο σύνολο των στοιχείων μεταπληροφορίας του Dublin Core, έκδοση 1.1:

· Πρότυπο ISO Standard 15836-2003   (Φεβρουάριος 2003)   http://www.niso.org/international/SC4/n515.pdf
· NISO Standard Z39.85-2001   (Σεπτέμβριος 2001)  http://www.niso.org/standards/resources/Z39-85.pdf
· CEN Workshop Agreement
CWA  1384  (Μάρτιος  2000) 
 http://www.cenorm.be/isss/cwa  download area/cwal1384.pdf

Το παρόν έγγραφο ευθυγραμμίστηκε σύμφωνα με τα πρότυπα ISO και NISO. Το πιο περιεκτικό έγγραφο “DCMI Metadata Terms” και περιλαμβάνει τις πιο πρόσφατες και αξιόπιστες δηλώσεις όρων για το σύνολο των στοιχείων μετα-πληροφορίας του Dublin Core, έκδοση 1.1.

Για μια επισκόπηση και συνδέσεις στις πλήρεις προδιαγραφές όλων των όρων μεταδεδομένων που διατηρούνται από τη μετα-πληροφορία του DC, επισκεφτείτε την παρακάτω ηλεκτρονική διεύθυνση: http://dublincore.org/usage/documents/overview/
Τα στοιχεία

1. Όνομα στοιχείου:  “Title”
Ετικέτα:  Τίτλος
Ορισμός: Όνομα που δίνεται στον πόρο.

Σχόλιο: Τυπικά, Τίτλος θα είναι ένα όνομα με το οποίο ο πόρος θα είναι επίσημα γνωστός.

2. Όνομα στοιχείου:  “Creator”
Ετικέτα: Δημιουργός

Ορισμός: Μία οντότητα πρωτίστως υπεύθυνη για την παραγωγή / δημιουργία του περιεχομένου του πόρου.

Σχόλιο: Παραδείγματα Δημιουργού περιλαμβάνουν ένα άτομο, έναν οργανισμό ή μια υπηρεσία. Τυπικά, το όνομα του Δημιουργού θα έπρεπε να χρησιμοποιείται για να δείξει την οντότητα.

3. Όνομα στοιχείου:  “Subject”
Ετικέτα: Θέμα

Ορισμός: Ένα θέμα του περιεχομένου του πόρου.

Σχόλιο: Τυπικά, το θέμα θα εκφραστεί με λέξεις-κλειδιά, φράσεις-κλειδιά ή κώδικες ταξινόμησης που περιγράφουν ένα θέμα του πόρου. Η καλύτερη προτεινόμενη  πρακτική είναι να επιλεγεί μία τιμή από ένα ελεγχόμενο λεξιλόγιο ή ένα επίσημο ταξινομικό σχήμα.

4. Όνομα στοιχείου: “Description”
Ετικέτα:  Περιγραφή
Ορισμός: Ένας απολογισμός του περιεχομένου του πόρου.

Σχόλιο: Παραδείγματα που η Περιγραφή περιλαμβάνει, χωρίς να αποκλείονται και άλλα, είναι: περίληψη, πίνακας περιεχομένων, αναφορά σε γραφική αναπαράσταση του περιεχομένου ή ελεύθερος απολογισμός του περιεχομένου.

5. Όνομα στοιχείου: “Publisher”
Ετικέτα: Εκδότης
Ορισμός: Μία οντότητα αρμόδια να καταστήσει τον πόρο διαθέσιμο.

Σχόλιο: Παραδείγματα Εκδότη περιλαμβάνουν ένα άτομο, έναν οργανισμό ή μια υπηρεσία. Τυπικά, το όνομα του εκδότη θα έπρεπε να χρησιμοποιείται για να δείξει την οντότητα. 

6. Όνομα στοιχείου: “Contributor”
Ετικέτα: Συντελεστής
Ορισμός: Μία οντότητα υπεύθυνη για την παραγωγή συνεισφορών / συμβολών στο περιεχόμενο του πόρου.

Σχόλιο: Παραδείγματα Συντελεστή περιλαμβάνουν ένα άτομο, έναν οργανισμό ή μια υπηρεσία. Τυπικά, το όνομα του Συντελεστή θα έπρεπε να χρησιμοποιείται για να δείξει την οντότητα.

7. Όνομα στοιχείου: “Date”
Ετικέτα: Ημερομηνία
Ορισμός: Η ημερομηνία ενός γεγονότος στον «κύκλο ζωής» του πόρου.

Σχόλιο: Τυπικά, η Ημερομηνία θα συνδεθεί με τη δημιουργία ή διαθεσιμότητα του πόρου. Η καλύτερη προτεινόμενη πρακτική για την κωδικοποίηση της τιμής της ημερομηνίας ορίζεται στο σχεδιάγραμμα του ISO 8601 και περιλαμβάνει (μεταξύ άλλων) ημερομηνίες με τη μορφή YYYY-MM-DD, δηλ. έτος-μήνας-ημέρα.

8. Όνομα στοιχείου: “Type”
Ετικέτα: Τύπος πόρου

Ορισμός: Η φύση ή το ύφος του περιεχομένου του πόρου.

Σχόλιο: Ο Τύπος περιλαμβάνει όρους που περιγράφουν γενικές κατηγορίες, λειτουργίες, ύφη ή επίπεδα συνολικά για το περιεχόμενο. Η καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι να επιλεγεί μια τιμή από ελεγχόμενο λεξιλόγιο (για παράδειγμα το Λεξιλόγιο Τύπων DCMI). Για να περιγραφεί η φυσική ή ψηφιακή μορφή του πόρου, χρησιμοποιείστε το στοιχείο FORMAT (Μορφότυπο ).

9. Όνομα στοιχείου: “Format”
Ετικέτα: Μορφότυπο

Ορισμός: Η φυσική ή ψηφιακή μορφή του πόρου.

Σχόλιο: Τυπικά, το Μορφότυπο μπορεί να περιλαμβάνει το μέσο-τύπο ή τις διαστάσεις του πόρου. Το Μορφότυπο μπορεί να χρησιμοποιηθεί για να προσδιορίσει το λογισμικό, το υλικό ή άλλο εξοπλισμό που απαιτείται για να παρουσιάσει ή να θέσει σε λειτουργία τον πόρο.  Παραδείγματα διαστάσεων περιλαμβάνουν μέγεθος και διάρκεια. Η καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι να επιλεγεί μια τιμή από ελεγχόμενο λεξιλόγιο (για παράδειγμα, ο Κατάλογος των τύπων του Internet [MIME] που ορίζουν τις μορφές των υπολογιστικών μέσων).

10. Όνομα στοιχείου: “Identifier”
Ετικέτα: Αναγνωριστικό

Ορισμός: Μια σαφής αναφορά στον πόρο μέσα από ένα δεδομένο πλαίσιο.

11. Όνομα στοιχείου: “Source”

Ετικέτα: Πηγή

Ορισμός: Μια αναφορά σε πόρο, από την οποία ο παρών πόρος προέρχεται.

Σχόλιο:  Ο παρών πόρος μπορεί να προέρχεται από την Πηγή του πόρου, εξ’ ολοκλήρου ή εν μέρει. Η καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι να προσδιοριστεί ο αναφερόμενος πόρος με τη βοήθεια μιας σειράς χαρακτήρων ή αριθμών που να προσαρμόζονται σε ένα επίσημο σύστημα αναγνώρισης.

12. Όνομα στοιχείου: “Language”
Ετικέτα: Γλώσσα

Ορισμός: Μια γλώσσα του νοηματικού περιεχομένου του πόρου.

Σχόλιο: Καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι η χρήση του RFC 3066, το οποίο μαζί με το ISO 639, ορίζει 2 και 3 ετικέτες γραμμάτων με προαιρετικές υποετικέτες.  Παραδείγματα περιλαμβάνουν “en” ή “eng” για Αγγλικά, “en-GB” για Αγγλικά που χρησιμοποιούνται στο Ηνωμένο Βασίλειο. 

13. Όνομα στοιχείου: “Relation”
Ετικέτα: Σχέση

Ορισμός: Μια αναφορά σε σχετικό πόρο.

Σχόλιο: Καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι να προσδιοριστεί ο αναφερόμενος πόρος με τη βοήθεια μιας σειράς συμβόλων ή αριθμών που θα ανήκουν σε επίσημο σύστημα αναγνώρισης / προσδιορισμού.

14. Όνομα στοιχείου:  “Coverage”
Ετικέτα: Κάλυψη

Ορισμός: Η έκταση ή η εμβέλεια του περιεχομένου του πόρου.

Σχόλιο: Τυπικά, η Κάλυψη θα περιλαμβάνει χωρική τοποθεσία (ένα όνομα τόπου ή γεωγραφικές συντεταγμένες), χρονική περίοδο (μια ετικέτα περιόδου, ημερομηνία ή σειρά ημερομηνίας) ή αρμοδιότητα (όπως το όνομα μιας διαχειριστικής οντότητας). Καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι να επιλεγεί μια τιμή από ελεγχόμενο λεξιλόγιο (για παράδειγμα ο Θησαυρός Γεωγραφικών Ονομάτων) και να χρησιμοποιηθούν, όπου κρίνεται απαραίτητο, περισσότερο μέρη που έχουν ονομαστεί ή χρονικοί περίοδοι, παρά αριθμητικά προσδιοριστικά όπως σύνολα συντεταγμένων ή σειρές ημερομηνίας.

15. Όνομα στοιχείου: “Rights”
Ετικέτα: Δικαιώματα Χρήσης

Ορισμός: Πληροφορίες για δικαιώματα που αφορούν τον πόρο.

Σχόλιο: Τυπικά, τα Δικαιώματα Χρήσης θα περιέχουν μία διοικητική δήλωση δικαιωμάτων για τον πόρο, ή θα παραπέμπουν σε υπηρεσία που θα παρέχει τέτοια πληροφορία. Συχνά, πληροφορίες Δικαιωμάτων καλύπτονται από τα Intelectual Property Rights, το Copyright (Πνευματικά Δικαιώματα) και ποικίλα Δικαιώματα Ιδιοκτησίας. Αν το στοιχείο «Δικαιώματα Χρήσης» παραλείπεται, καμία υπόθεση δεν μπορεί να γίνει σχετικά με τα δικαιώματα που αφορούν την πηγή. 

· Οδηγίες για τη δημιουργία του περιεχομένου των στοιχείων

· Τίτλος: αν υπάρχει αμφιβολία για το τί θα μπορούσε να αποτελέσει τον τίτλο, επαναλαμβάνουμε το στοιχείο Τίτλος και στη συνέχεια τοποθετούμε τις παραλλαγές σε δευτερεύουσες και μεταγενέστερες μορφές του Τίτλου. Αν το αντικείμενο που περιγράφουμε βρίσκεται σε μορφή HTML, εξετάζουμε το έγγραφο και επιβεβαιώνουμε αν ο τίτλος που αναγνωρίζεται στην επικεφαλίδα του τίτλου περιλαμβάνεται επίσης και ως μετα-τίτλος (εκτός αν το στοιχείο μεταδεδομένων του DC υπάρχει ενσωματωμένο στο ίδιο το έγγραφο).

· Δημιουργός: Οι δημιουργοί θα έπρεπε να βρίσκονται συγκεντρωμένοι σε χωριστό κατάλογο με τη σειρά που εμφανίζονται στη δημοσίευση. Τα ονόματα πρέπει να γράφονται στον κατάλογο πρώτα με το επώνυμο και να ακολουθεί το μικρό όνομα. Όταν υπάρχει αμφιβολία, δίνουμε το πλήρες όνομα όπως εμφανίζεται και δεν το αντιστρέφουμε.

· Θέμα: Επιλέγουμε λέξεις-κλειδιά για το θέμα από τις πληροφορίες του Τίτλου ή της Περιγραφής. Αν το θέμα του αντικειμένου είναι ένα άτομο ή ένας οργανισμός, χρησιμοποιούμε την ίδια μορφή για το όνομα σαν το άτομο ή ο οργανισμός να ήταν ο Δημιουργός, αλλά δεν επαναλαμβάνουμε το όνομα του στοιχείου του Δημιουργού. Γενικά, επιλέγουμε τις πιο σημαντικές και μοναδικές λέξεις για λέξεις-κλειδιά, αποφεύγοντας αυτές που είναι πολύ γενικές για να περιγράψουν ένα συγκεκριμένο αντικείμενο. Αυτό το στοιχείο μπορεί επίσης να περιλαμβάνει ταξινόμηση δεδομένων (για παράδειγμα, Αριθμούς Ταξινόμησης της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου ή Αριθμούς Δεκαδικής Ταξινόμησης Dewey) ή ελεγχόμενα λεξιλόγια (όπως Ιατρικές Θεματικές Επικεφαλίδες ή περιγραφείς του Θησαυρού Τέχνης και Αρχιτεκτονικής).

· Περιγραφή: Εφόσον το πεδίο της περιγραφής είναι ενδεχομένως μια πλούσια πηγή ευρετηριαζόμενου λεξιλογίου, θα πρέπει να ληφθεί μέριμνα έτσι ώστε να δίνουμε το συγκεκριμένο στοιχείο όταν είναι δυνατόν. Μερικές συλλογές μεταδεδομένων θα μπορούσαν να περιλαμβάνουν περιγραφή του περιεχομένου (την ανάλυση ενός οπτικού / εικονικού πόρου, για παράδειγμα) που δεν είναι δυνατόν να ενσωματωθεί στα σύγχρονα συστήματα δικτύων. Σε αυτή την περίπτωση, αυτό το πεδίο θα μπορούσε να περιέχει ένα link  με την περιγραφή παρά την ίδια την περιγραφή. Περιγραφικές πληροφορίες μπορούν να βρεθούν από το ίδιο το αντικείμενο, αν δεν υπάρχει περίληψη ή διαθέσιμη διαμορφωμένη περιγραφή. Φυσιολογικά, αν η Περιγραφή δεν μπορεί να βρεθεί ούτε στην εισαγωγή ούτε στο περιεχόμενο ή στις πρώτες παραγράφους, θα πρέπει να δοθεί από τον δημιουργό των μεταδεδομένων. Πρέπει να περιορίζεται όμως σε λίγες και σύντομες προτάσεις.

· Εκδότης: Ο σκοπός προσδιορισμού αυτού του πεδίου είναι να αναγνωρίσουμε την οντότητα που δίνει πρόσβαση στον πόρο. Αν ο Δημιουργός και Εκδότης είναι ίδιος, δεν επαναλαμβάνουμε το όνομα στην περιοχή του Εκδότη. Αν η φύση της υπευθυνότητας διφορούμενη, αυτό που συνίσταται είναι να χρησιμοποιήσουμε τον Εκδότη για οργανισμούς, και τον Δημιουργό για πρόσωπα. Σε περιπτώσεις μικρότερης υπευθυνότητας, εκτός από τη δημιουργία, χρησιμοποιούμε τον Συντελεστή.

· Συντελεστής: Ισχύουν οι ίδιες γενικές οδηγίες για τη χρήση ονομάτων προσώπων ή οργανισμών ως Δημιουργών.

· Ημερομηνία: Αν η πλήρης ημερομηνία είναι άγνωστη, μήνας και έτος (YYYY-MM) ή μόνο το έτος (YYYY) μπορούν να χρησιμοποιηθούν. Πολλά άλλα σχήματα είναι πιθανά, αλλά αν χρησιμοποιηθούν, δεν θα αναγνωρίζονται εύκολα από τους χρήστες ή το λογισμικό.

· Τύπος: Αυτό το στοιχείο θα έπρεπε να περιγράφει το είδος του περιεχομένου του πόρου. Ένας μικρός κατάλογος που προτείνεται για το DC είναι: text-κείμενο

     image-εικόνα



     sound-ήχος



     data-δεδομένα



     software-λογισμικό



     interactive-αλληλεπιδραστικός



     physical object-φυσικό αντικείμενο

      τα οποία χρησιμοποιούνται ως εξής:

· Text-κείμενο:  πόροι στους οποίους το περιεχόμενο είναι κυρίως λέξεις για ανάγνωση: για παράδειγμα - βιβλία, επιστολές, διατριβές, ποιήματα, εφημερίδες
· Image-εικόνα: το περιεχόμενο είναι οπτικό σε δύο διαστάσεις (δισδιάστατο) και δεν είναι κείμενο: για παράδειγμα - εικόνες, πίνακες, κινούμενα σχέδια, διαγράμματα
· Sound-ήχος: το περιεχόμενο είναι ακουστικό: για παράδειγμα - μουσική, ομιλία, καταγεγραμμένοι ήχοι
· Data-δεδομένα: πληροφορίες που εμπεριέχονται σε καταλόγους, πίνακες, βάσεις δεδομένων, κτλ., οι οποίες μπορεί να είναι σε μορφή έτοιμη για απευθείας μηχανική πρόσβαση: για παράδειγμα - προγράμματα ανάλυσης, βάσεις δεδομένων
· Software-λογισμικό: προγράμματα ηλεκτρονικών υπολογιστών σε συντακτική μορφή τα οποία μπορεί να είναι διαθέσιμα για εγκατάσταση μόνιμα σε άλλο μηχάνημα
· Interactive-αλληλεπιδραστικός: πόροι που απαιτούν αλληλεπίδραση από τον χρήστη για να γίνουν κατανοητοί ή για να εκτελεστούν: για παράδειγμα - φόρμες σε σελίδες του Ιστού, αντικείμενα εκμάθησης πολυμέσων
· Physical object-φυσικό αντικείμενο: Τρισδιάστατα αντικείμενα ή έννοιες  που δεν αποτελούν κείμενο ή εικόνα: για παράδειγμα - ένα άτομο, ένας υπολογιστής, η μεγάλη πυραμίδα, ένα γλυπτό, κτλ.
· Μορφότυπο: Ηλεκτρονικές μορφές, όπως κείμενο / html, ASCII, εκτελέσιμες εφαρμογές, ή εικόνες jpeg μπορεί να περιλαμβάνονται σε αυτή την περιοχή. Σε αυτές τις περιπτώσεις, δίνουμε ένα Μορφότυπο από τους Τύπους Μέσων του Διαδικτύου (MIME Types). Γενικά, μορφές μπορούν να περιλαμβάνουν φυσικά μέσα όπως βιβλία, ή άλλα μη-ηλεκτρονικά μέσα. Πληροφορίες που αφορούν το μέγεθος του πόρου μπορεί να περιλαμβάνονται στο περιεχόμενο του στοιχείου Μορφότυπο. Στην αναζήτηση του πόρου αυτό μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως κριτήριο για να επιλέξουμε πόρους του ενδιαφέροντός μας, εφόσον ένας χρήστης μπορεί να χρειάζεται να υπολογίζει πότε μπορεί να χρησιμοποιήσει τον πόρο  σύμφωνα με τη δομή που είναι διαθέσιμη.
· Αναγνωριστικό: Αυτό το στοιχείο μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί για τοπικά αναγνωριστικά (π.χ. αναγνωριστικούς αριθμούς ή τηλεφωνικούς αριθμούς) τα οποία αποδίδονται από τον Δημιουργό του πόρου ως εφαρμογή σε ένα συγκεκριμένο αντικείμενο. 
· Πηγή: Γενικά, περιλαμβάνουμε σε αυτήν την περιοχή πληροφορίες που δεν μπορούν να προστεθούν στο στοιχείο Σχέση.
· Γλώσσα: Πληροφορίες κωδικοποιημένες ή σε μορφή κειμένου μπορούν να αναφερθούν εδώ. Αν το περιεχόμενο βρίσκεται σε περισσότερες από μία γλώσσες, το στοιχείο μπορεί να επαναληφθεί.
· Σχέση: Στην περίπτωση που το μεταδεδομένο του Dublin Core είναι ενσωματωμένο στον αναφερόμενο πόρο, η αξία του Αναγνωριστικού υποδηλώνεται. Στο εξειδικευτικό Dublin Core τα δύο συστατικά μέρη που δίνονται στη Σχέση θα οργανωθούν / θα δομηθούν χρησιμοποιώντας υπο-στοιχεία για ευκολότερη αυτόματη πρόσβαση.
· Κάλυψη: Αυτό το στοιχείο είτε χρησιμοποιείται για πληροφορίες χώρου είτε χρόνου, θα πρέπει να ληφθεί μέριμνα έτσι ώστε να δώσουμε συνεπείς / σταθερές πληροφορίες που μπορούν να ερμηνευτούν από τους χρήστες. Για τις περισσότερες απλές εφαρμογές, στις οποίες τοπωνύμια ή ημερομηνίες μπορεί να είναι χρήσιμα, είτε η πληροφορία είναι αριθμητική είτε αλφαβητική θα είναι αρκετό για να ξεχωρίζει. Για περισσότερο πολύπλοκες εφαρμογές, θα πρέπει να ληφθεί υπόψη πρόσθετη εξειδίκευση.
· Δικαιώματα: Χρησιμοποιούνται είτε για απλό κείμενο είτε για ηλεκτρονικό.
ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙ

Άλλα στοιχεία και εξειδικεύσεις στοιχείων

[Other Elements and Element Refinements]

http://www.dublincore.org/documents/dcmi-terms/
Ονομασία όρου: audience
URI: http://purl.org/dc/terms/audience
Ετικέτα: Κοινό (που απευθύνεται)

Ορισμός: Ένα τμήμα οντότητας για την οποία προορίζεται ή χρησιμεύει ο πόρος.

Σχολιασμός: Ένα τμήμα οντότητας μπορεί να καθοριστεί από τον δημιουργό ή τον εκδότη ή από κάποιο τρίτο πρόσωπο

Τύπος όρου: στοιχείο
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 21-5-2001

Ονομασία όρου: alternative
URI: http://purl.org/dc/terms/alternative
Ετικέτα: Εναλλακτική λύση

Ορισμός: Οποιαδήποτε μορφή του τίτλου που χρησιμοποιείται ως υποκατάστατο ή εναλλακτική λύση στον επίσημο τίτλο του πόρου.

Σχολιασμός: Αυτός ο εξειδικευτής μπορεί να περιλαμβάνει συντμήσεις του τίτλου όπως και μεταφράσεις.

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/title
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000
Ονομασία όρου: tableOfContents
URI: http://purl.org/dc/terms/tableOfContents
Ετικέτα: Πίνακας περιεχομένων

Ορισμός: Ένας κατάλογος υπομονάδων του περιεχομένου του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/description
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: abstract
URI: http://purl.org/dc/terms/abstract
Ετικέτα: Περίληψη

Ορισμός: Μια περίληψη του περιεχομένου του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/description
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: created
URI: http://purl.org/dc/terms/created
Ετικέτα: Δημιουργίας

Ορισμός: Ημερομηνία δημιουργίας του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: valid
URI: http://purl.org/dc/terms/valid
Ετικέτα: Ισχύος

Ορισμός: Ημερομηνία (συχνά μια σειρά) της ισχύος του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης

Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση : προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: available
URI: http://purl.org/dc/terms/available
Ετικέτα: Διαθεσιμότητας

Ορισμός: Ημερομηνία (συχνά μια σειρά) στην οποία ο πόρος θα γίνει ή έγινε διαθέσιμος

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: issued
URI: http://purl.org/dc/terms/issued
Ετικέτα: Έκδοσης

Ορισμός: Ημερομηνία της καθιερωμένης έκδοσης (π.χ. δημοσίευση) του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: modified
URI: http://purl.org/dc/terms/modified
Ετικέτα: Τροποποίησης

Ορισμός: Ημερομηνία κατά την οποία τροποποιήθηκε ο πόρος

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση : προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: extent
URI: http://purl.org/dc/terms/extent
Ετικέτα: Έκταση

Ορισμός: Το μέγεθος ή η διάρκεια του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/format
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: medium
URI: http://purl.org/dc/terms/medium
Ετικέτα: Μέσο

Ορισμός: Ο υλικός ή φυσικός μεταφορέας του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/format
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: isVersionOf
URI: http://purl.org/dc/terms/isVersionOf
Ετικέτα: Αποτελεί Έκδοση του

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι μια έκδοση ή προσαρμογή του αναφερόμενου πόρου. Αλλαγές στην έκδοση υπονοούν ουσιαστικές αλλαγές στο περιεχόμενο παρά διαφορές στη μορφή

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: hasVersion
URI: http://purl.org/dc/terms/hasVersion
Ετικέτα: Έχει την Έκδοση

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια έκδοση ή προσαρμογή, δηλαδή τον αναφερόμενο πόρο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: isReplacedBy
URI: http://purl.org/dc/terms/isReplacedBy
Ετικέτα: Αντικαθίσταται από

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αντικαθίσταται, μετατοπίζεται ή εκτοπίζεται από τον αναφερόμενο πόρο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: replaces
URI: http://purl.org/dc/terms/replaces
Ετικέτα: Αντικαθιστά

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αντικαθιστά, μετατοπίζει ή εκτοπίζει τον αναφερόμενο πόρο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: isRequiredBy
URI: http://purl.org/dc/terms/isRequiredBy
Ετικέτα: Απαιτείται από

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτείται από τον αναφερόμενο πόρο, είτε φυσικά είτε λογικά

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: requires
URI: http://purl.org/dc/terms/requires
Ετικέτα: Απαιτεί

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτεί τον αναφερόμενο πόρο για να υποστηρίξει τη λειτουργία, την παράδοση ή συνοχή του περιεχομένου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: isPartOf
URI: http://purl.org/dc/terms/isPartOf
Ετικέτα: Αποτελεί Μέρος του

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι ένα φυσικό ή λογικό μέρος του αναφερόμενου πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: hasPart
URI: http://purl.org/dc/terms/hasPart
Ετικέτα: Έχει Μέρος

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος περιλαμβάνει τον αναφερόμενο πόρο είτε φυσικά είτε λογικά

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: isReferencedBy
URI: http://purl.org/dc/terms/isReferencedBy
Ετικέτα: Αναφέρεται από

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρεται, παρατίθεται ή αλλιώς καταδεικνύεται από τον αναφερόμενο πόρο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: references
URI: http://purl.org/dc/terms/references
Ετικέτα: Αναφέρει

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρει, παραθέτει ή αλλιώς καταδεικνύει τον αναφερόμενο πόρο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: isFormatOf
URI: http://purl.org/dc/terms/isFormatOf
Ετικέτα: Αποτελεί Μορφότυπο του

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι το ίδιο το νοηματικό περιεχόμενο του αναφερόμενου πόρου, αλλά παρουσιάζεται με άλλο μορφότυπο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: hasFormat
URI: http://purl.org/dc/terms/hasFormat
Ετικέτα: Έχει το Μορφότυπο

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπήρχε του αναφερόμενου πόρου, που είναι βασικά το ίδιο νοηματικό περιεχόμενο που παρουσιάζεται με άλλο μορφότυπο

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: conformsTo
URI: http://purl.org/dc/terms/conformsTo
Ετικέτα: Συμμορφώνεται στο

Ορισμός: Μια αναφορά σε καθιερωμένο πρότυπο στο οποίο ο πόρος συμμορφώνεται

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: προτεινόμενη

Ημερομηνία Έκδοσης: 21-5-2001

Ονομασία όρου: spatial
URI: http://purl.org/dc/terms/spatial
Ετικέτα: Χωρικός

Ορισμός: Τα χωρικά χαρακτηριστικά του νοηματικού περιεχομένου του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/coverage
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: temporal
URI: http://purl.org/dc/terms/temporal
Ετικέτα: Χρονικός

Ορισμός: Χρονικά χαρακτηριστικά του νοηματικού περιεχομένου του πόρου

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης

Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/coverage
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: mediator
URI: http://purl.org/dc/terms/mediator
Ετικέτα: Μεσολαβητής

Ορισμός: Ένα τμήμα οντότητας που μεσολαβεί την πρόσβαση στον πόρο και για τον οποίο ο πόρος προορίζεται ή χρησιμεύει

Σχολιασμός: Τα ακροατήρια για έναν πόρο είναι δύο βασικών ειδών: (1) ένας τελικός δικαιούχος του πόρου, και (2) συχνά, μια οντότητα που μεσολαβεί την πρόσβαση στον πόρο. Ο καθορισμός στοιχείων μεσολαβητών αντιπροσωπεύει το δεύτερο από αυτά τα δύο είδη

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/terms/audience
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 21-5-2001

Ονομασία όρου: dateAccepted
URI: http://purl.org/dc/terms/dateAccepted
Ετικέτα: Ημερομηνία αποδοχής

Ορισμός: Ημερομηνία αποδοχής του πόρου (π.χ. διατριβή από πανεπιστημιακή κοινότητα, άρθρο από περιοδικό κτλ)

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευση
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 13-7-2002

Ονομασία όρου: dateCopyrighted
URI: http://purl.org/dc/terms/dateCopyrighted
Ετικέτα: Ημερομηνία πνευματικής κατοχύρωσης

Ορισμός: Ημερομηνία δήλωσης πνευματικής κατοχύρωσης

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 13-7-2002

Ονομασία όρου: dateSubmitted
URI: http://purl.org/dc/terms/dateSubmitted
Ετικέτα: Ημερομηνία υποβολής

Ορισμός: Ημερομηνία υποβολής του πόρου (π.χ. διατριβή, άρθρα κτλ)

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 13-7-2002

Ονομασία όρου: educationLevel
URI: http://purl.org/dc/terms/educationLevel
Ετικέτα: Επίπεδο εκπαίδευσης του κοινού

Ορισμός: Μια γενική δήλωση που περιγράφει το εκπαιδευτικό περιεχόμενο ή το περιεχόμενο κατάρτισης. Εναλλακτικά, μια πιο συγκεκριμένη δήλωση εκπαιδευτικού ή περιεχομένου κατάρτισης

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/terms/audience
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 13-7-2002

Ονομασία όρου: accessRights
URI: http://purl.org/dc/terms/accessRights
Ετικέτα: Δικαιώματα Πρόσβασης

Ορισμός: Πληροφορίες για το ποιος μπορεί να έχει πρόσβαση στον πόρο ή μια ένδειξη της θέσης ασφαλείας του

Σχολιασμός: Τα Δικαιώματα Πρόσβασης μπορεί να περιλαμβάνουν πληροφορίες σχετικά με την πρόσβαση ή τους περιορισμούς που βασίζονται στην ιδιωτικότητα, την ασφάλεια ή άλλους κανονισμούς

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/rights
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 15-2-2003

Ονομασία όρου: bibliographicCitation
URI: http://purl.org/dc/terms/bibliographicCitation
Ετικέτα: Βιβλιογραφική Παραπομπή

Ορισμός: Μια βιβλιογραφική αναφορά για τον πόρο

Σχολιασμός: Η συστημένη πρακτική είναι να περιλαμβάνει ικανοποιητική βιβλιογραφική λεπτομέρεια για να προσδιορίσει τον πόρο όσο το δυνατόν σαφέστερα, εάν η παραπομπή συμφωνεί ή όχι με μια πρότυπη μορφή

Τύπος όρου: στοιχείο εξειδίκευσης
Εξειδίκευση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/identifier
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 15-2-2003.

ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙΙΙ

Σχήματα Κωδικοποίησης

http://uk.dublincore.org/documents/dcmi-terms
[Encoding Schemes]

Ονομασία όρου: LCSH
URI: http://purl.org/dc/terms/LCSH
Ετικέτα: LCSH
Ορισμός: Θεματικές Επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου

Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/subject
Κατάσταση: καταχωρημένος (όρος)
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: MESH
URI: http://purl.org/dc/terms/MESH
Ετικέτα: MeSH
Ορισμός: Ιατρικές Θεματικές Επικεφαλίδες

Βλέπε: http://www.nlm.nih.gov/mesh/meshhome.htm/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/subject
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: DDC
URI: http://purl.org/dc/terms/DC
Ετικέτα: DDC

Ορισμός: Δεκαδική Ταξινόμηση Dewey
Βλέπε: http://www.oclc.org/dewey/index.htm
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/subject
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: LCC
URI: http://purl.org/dc/terms/LCC
Ετικέτα: LCC

Ορισμός: Ταξινόμηση της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου

Βλέπε: http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/lcco/lcco.html/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/subject
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: UDC
URI: http://purl.org/dc/terms/UDC
Ετικέτα: UDC
Ορισμός: Διεθνής Δεκαδική Ταξινόμηση

Βλέπε: http://www.udcc.org/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης

Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/subject
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: DCMI Type
URI: http://purl.org/dc/terms/DCMIType
Ετικέτα: Τύπος DCMI
Ορισμός: Ένας κατάλογος τύπων που χρησιμοποιείται για να κατηγοριοποιήσει τη φύση ή το είδος του περιεχομένου του πόρου

Βλέπε: http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/type
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: IMT
URI: http://purl.org/dc/terms/IMT
Ετικέτα: IMT

Ορισμός: Ο Διαδικτυακός τύπος μέσων μαζικής ενημέρωσης του πόρου

Βλέπε: http://www.isi.edu/in-notes/iana/assignments/media-types/media-types
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/format
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: ISO639-2

URI: http://purl.org/dc/terms/ISO639-2
Ετικέτα: ISO 639-2

Ορισμός: ISO 639-2: Κώδικες για την απόδοση της ονομασίας των γλωσσών

Βλέπε: http://lcweb.loc.gov/standards/iso639-2/langhome.htm/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/language
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: RFC1766

URI: http://purl.org/dc/terms/RFC1766
Ετικέτα: RFC 1766

Ορισμός: Το Διαδικτυακό RFC 1766 “Ετικέτες για την αναγνώριση της Γλώσσας” ορίζει έναν κωδικό με 2 γράμματα που προβλέπεται από το ISO 639, που ακολουθείται προαιρετικά από κωδικό χώρας με 2 γράμματα που προβλέπεται από το ISO 3166

Βλέπε: http://www.ietf.org/rfc/rfc1766.txt
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/language
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: URI
URI: http://purl.org/dc/terms/URI
Ετικέτα: URI
Ορισμός: Ένα Ενιαίο Προσδιοριστικό Πόρου

Βλέπε: http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/identifier
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/source
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/relation
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: Point
URI: http://purl.org/dc/terms/Point
Ετικέτα: Σημείο του DCMI
Ορισμός: Το Σημείο του DCMI προσδιορίζει ένα σημείο στο διάστημα που χρησιμοποιεί τις γεωγραφικές του συντεταγμένες

Βλέπε: http://dublincore.org/documents/dcmi-point/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/terms/spatial
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: ISO3166

URI: http://purl.org/dc/terms/ISO3166
Ετικέτα: ISO 3166

Ορισμός: ISO 3166. Κωδικοί για την απόδοση της ονομασίας των χωρών

Βλέπε: http://www.din.de/gremien/nas/nabd/iso3166ma/codlstp1/index.html
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/terms/spatial
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: Box
URI: http://purl.org/dc/terms/Box
Ετικέτα: Κουτί του DCMI
Ορισμός: Το Κουτί του DCMI προσδιορίζει μια περιοχή στο διάστημα χρησιμοποιώντας τα γεωγραφικά του όρια

Βλέπε: http://dublincore.org/documents/dcmi-box/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/terms/spatial
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: TGN
URI: http://purl.org/dc/terms/TGN
Ετικέτα: TGN
Ορισμός: Ο Θησαυρός Γεωγραφικών Ονομάτων του Getty
Βλέπε: http://www.getty.edu/research/tools/vocabulary/tgn/index.html/
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/terms/spatial
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: Period
URI: http://purl.org/dc/terms/Period
Ετικέτα: Χρονική περίοδος του DCMI
Ορισμός: Προσδιορισμός των ορίων του χρονικού διαστήματος

Βλέπε: http://dublincore.org/documents/dcmi-period
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/terms/temporal
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: W3CDTF
URI: http://purl.org/dc/terms/W3CDTF
Ετικέτα: W3C-DTF
Ορισμός: W3C  Κωδικοποιημένοι κανόνες για ημερομηνίες και χρόνους - ένα προφίλ βασισμένο στο ISO 8601

Βλέπε: http://www.w3.org/TR/NOTE-datetime
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/date
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/terms/temporal
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000

Ονομασία όρου: RFC3066

URI: http://purl.org/dc/terms/RFC3066
Ετικέτα: RFC 3066

Ορισμός: Το Διαδικτυακό RFC 3066 “Ετικέτες για τον Προσδιορισμό των Γλωσσών” προσδιορίζει μια βασική υποετικέτα που είναι ένας κωδικός με 2 γράμματα που προβλέπεται από το ISO 639 μέρος 1, ή ένας κωδικός με 3 γράμματα που προβλέπεται από το ISO 639 μέρος 2, που ακολουθείται από έναν κωδικό χώρας με 2 γράμματα και προβλέπεται από το ISO 3166. Όταν μια γλώσσα στο ISO 639 έχει κωδικό και των 2 και των 3 γραμμάτων, χρησιμοποιείστε τον κωδικό με τα 2 γράμματα. Όταν έχει μόνο κωδικό με 3 γράμματα, χρησιμοποιείστε τον κωδικό με τα 3 γράμματα. Αυτό το RFC αντικαθιστά το RFC 1766

Βλέπε: http://www.ietf.org/rfc/rfc3066.txt
Τύπος όρου: σχήμα κωδικοποίησης
Τροποποίηση του: http://purl.org/dc/elements/1.1/language
Κατάσταση: καταχωρημένος
Ημερομηνία Έκδοσης: 13-7-2000
ΚΕΦΑΛΑΙΟ ΙV
Λεξιλόγιο Τύπων του DCMI.

Μετάφραση του «DCMI Type Vocabulary»

Δημιουργός: Πίνακας Χρήσης του DCMI
Αναγνωριστικό: http://dublincore.org/documents/2003/02/12/dcmi-type-vocabulary/
Ημερομηνία έκδοσης: 12-2-2003

Πρόφατη έκδοση: 
http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/
Αντικαθιστά: Μη εφαρμόσιμο

Αντικαθίσταται: Μη εφαρμόσιμο

Μεταφράσεις: 
http://dublincore.org/resources/translations/
Θέση εγγράφου: Είναι μια σύσταση του DCMI
Περιγραφή: Το Λεξιλόγιο Τύπων του DCMI παράγει έναν γενικό, διαθεματικό κατάλογο με εγκεκριμένους όρους που μπορεί να χρησιμοποιηθούν ως αξίες για το στοιχείο του Τύπου του Πόρου για να προσδιορίσουν το ύφος του πόρου. Οι όροι που τεκμηριώνονται εδώ, επίσης, περιλαμβάνονται στο πιο περιεκτικό έγγραφο «Όροι Μεταδεδομένων του DCMI» (DCMI Metadata Terms) στην ηλεκτρονική διεύθυνση:

http://dublincore.org/documents/dcmi-terms/.

Ημερομηνία ισχύος: 3-3-2003

Ονομασία Όρου: “Collection”

URI: http://purl.org/dc/dcmitype/Collection
Ετικέτα: Συλλογή

Ορισμός: Μια συλλογή είναι η συνάθροιση αντικειμένων. Ο όρος «συλλογή» σημαίνει ότι ο πόρος περιγράφεται ως ομάδα, τα μέρη του μπορούν να περιγραφούν και να πλοηγηθούν.
Τύπος όρου: ελεγχόμενος όρος
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία έκδοσης: 11-7-2000

Έκδοση: Συλλογή-001
Ονομασία Όρου: “Dataset”

URI: http://purl.org/dc/dcmitype/Dataset
Ετικέτα: Σύνολο δεδομένων

Ορισμός: Ένα σύνολο δεδομένων είναι πληροφορίες κωδικοποιημένες σε μια καθορισμένη βάση (για παράδειγμα, κατάλογοι, πίνακες, και βάσεις δεδομένων), που προορίζονται να είναι χρήσιμες για άμεση μηχανική επεξεργασία.

Τύπος όρου: ελεγχόμενος όρος

Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία έκδοσης: 11-7-2000

Έκδοση: Σύνολο δεδομένων-001
Ονομασία Όρου: “Event”

URI: http://purl.org/dc/dcmitype/Event
Ετικέτα: Γεγονός

Ορισμός: Ένα γεγονός είναι ένα μη επίμονο, βασισμένο στο χρόνο, περιστατικό. Τα μεταδεδομένα για ένα γεγονός παρέχουν περιγραφικές πληροφορίες που είναι η βάση για την ανακάλυψη του σκοπού, της θέσης, της διάρκειας, των αρμόδιων πρακτόρων, και των συνδέσεων με σχετικά γεγονότα και πόρους. Ο πόρος του τυπικού γεγονότος μπορεί να μην είναι ανακτήσιμος, εάν η περιγραφή έχει λήξει, ή ακόμη δεν έχει εμφανιστεί. Παραδείγματα - έκθεση, web-cast, διάσκεψη, εργαστήριο, open-day, απόδοση / παράσταση, μάχη, δοκιμή, γάμος, πάρτυ για τσάι, πυρκαγιά.

Τύπος όρου: ελεγχόμενος όρος
Κατάσταση: προτεινόμενη

Ημερομηνία έκδοσης: 11-7-2000

Έκδοση: Γεγονός-001 

Ονομασία Όρου: “Physical Object”

URI: http://purl.org/dc/dcmitype/PhysicalObject
Ετικέτα: Φυσικό Αντικείμενο

Ορισμός: Χωρίς κίνηση, τρισδιάστατο αντικείμενο ή ουσία. Για παράδειγμα – ένας υπολογιστής, μια μεγάλη πυραμίδα, ένα γλυπτό. Σημειώστε ότι ψηφιακές παρουσιάσεις, ή αντικαταστάσεις, αυτών των αντικειμένων θα έπρεπε να χρησιμοποιούν Εικόνα, Κείμενο ή έναν από τους άλλους τύπους. 

Τύπος όρου: ελεγχόμενος όρος
Κατάσταση: προτεινόμενη

Ημερομηνία έκδοσης: 13-7-2000

Έκδοση: Φυσικό Αντικείμενο-001
Ονομασία Όρου: “StillImage”

URI: http://purl.org/dc/dcmitype/StillImage
Ετικέτα: Ακίνητη Εικόνα

Ορισμός: Μια στατική οπτική απεικόνιση. Παραδείγματα για σταθερές εικόνες είναι: πίνακες, σκίτσα, γραφικά σχέδια, σχέδια και χάρτες

Σχολιασμός: Η καλύτερη προτεινόμενη πρακτική είναι να δώσουμε τον τύπο “κείμενο” σε εικόνες με υλικά του κειμένου. Παραδείγματα του τύπου “Ακίνητη Εικόνα” πρέπει, επίσης, να περιγράφονται όπως τα παραδείγματα του ευρύτερου τύπου “Εικόνα”.

Τύπος όρου: ελεγχόμενος όρος

Στενότερος από: http://purl.org/dc/dcmitype/Image
Κατάσταση: προτεινόμενη

Ημερομηνία Έκδοσης: 18-11-2003
Ονομασία Όρου: MovingImage
URI: http://purl.org/dc/dcmitype/MovingImage
Ετικέτα: Κινούμενη Εικόνα

Ορισμός: Μια σειρά οπτικών απεικονίσεων που, όταν εμφανίζονται διαδοχικά, δίνουν την εντύπωση της κίνησης. Παραδείγματα Κινούμενων Εικόνων είναι: κινούμενα σχέδια, ταινίες, τηλεοπτικά προγράμματα, βίντεο, προτζέκτορες ή οπτική απόδοση μιας απομίμησης

Σχολιασμός: Παραδείγματα του τύπου “Κινούμενη Εικόνα” πρέπει, επίσης, να περιγράφονται όπως τα παραδείγματα του ευρύτερου τύπου “Εικόνα”
Τύπος όρου: ελεγχόμενος όρος
Στενότερος από: http://purl.org/dc/dcmitype/Image
Κατάσταση: προτεινόμενη
Ημερομηνία Έκδοσης: 18-11-2003

ΚΕΦΑΛΑΙΟ V
DUBLIN CORE QUALIFIERS

Τίτλος:     Εξειδικευτές του Dublin Core



Ημερομηνία Έκδοσης: 11-7-2000
Αναγνωριστικό του:http://dublincore.org/documents/2000/07/11/dcmes-qualifiers
Αντικαθιστά: Μη εφαρμόσιμο

Αντικαθίσταται από: http://dublincore.org/documents/2002/10/06/current-elements/
Αντικαθίσταται από: http://dublincore.org/documents/2002/10/06/current-schemes/
Πρόσφατη έκδοση: http://dublincore.org/documents/dcmi-terms/
Μεταφράσεις: http://dublincore.org/resources/translations/
Κατάσταση εγγράφου: Πρόκειται για σύσταση του DCMI
Περιγραφή εγγράφου: Το παρόν έγγραφο περιγράφει τις αρχές που διέπουν τους εξειδικευτές του Dublin Core, τις δύο κατηγορίες εξειδικευτών, και καταλόγους με παραδείγματα εξειδικευτών που έχουν εγκριθεί από την Επιτροπή Χρήσης του Dublin Core
Εισαγωγή

Το παρόν έγγραφο παρουσιάζει τα αποτελέσματα μιας διαδικασίας ανάπτυξης υποδειγματικών εξειδικευτών γα το Σύνολο Μεταδεδομένων Στοιχείων του Dublin Core (DCMES). Οι εξειδικευτές που συγκεντρώνονται εδώ προσδιορίστηκαν από τις ομάδες εργασίας για τον προσδιορισμό στοιχείων της Πρωτοβουλίας Μεταδεδομένων του Dublin Core (DCMI) και κρίθηκαν από την Επιτροπή Χρήσης του DCMI να βρίσκονται σε συμφωνία με τις αρχές της καλής πρακτικής για την εξειδίκευση των μεταδεδομένων στοιχείων του Dublin Core. Ομάδες εργασίας πρότειναν υποψήφιους εξειδικευτές που κρίθηκαν ικανοί να έχουν ευρεία χρήση (και γι’ αυτό το λόγο να αυξήσουν την πιθανότητα της διαλειτουργικότητας μεταξύ των εφαρμογών) και αυτές οι προτάσεις μεταγενέστερα συζητήθηκαν και ψηφίστηκαν από την Επιτροπή Χρήσης του DCMI.

Για την απόφαση της μορφής αυτών των εξειδικευτών, προτίμηση δόθηκε σε λεξιλόγια, σημειογραφίες και όρους που είχαν ήδη διατηρηθεί από καθιερωμένα πρακτορεία. Θα πρέπει να σημειωθεί ότι ο κατάλογος εξωτερικά διατηρημένων και προσδιορισμένων λεξιλογίων είναι ένας προκαταρκτικός κατάλογος. Υπάρχουν πολλά περισσότερα ελεγχόμενα λεξιλόγια ή συστήματα ταξινόμησης που δεν προσδιορίζονται εδώ. Το DCMI δέχεται προτάσεις που αφορούν επιπρόσθετα υπαρκτά πρότυπα που μπορεί να εξυπηρετούν και ως εξειδικευτές. Αναπόφευκτα, θα υπάρξουν περιπτώσεις όπου ένας πράκτορας ή πελάτης θα συναντήσει περιγραφές του DCMES που χρησιμοποιούν άγνωστους εξειδικευτές που αναπτύχθηκαν από ειδικές τοπικές ή εξειδικευμένου χαρακτήρα ανάγκες. Η χρήσιμη ερμηνεία μιας τέτοιας περιγραφής του DCMES θα βασιστεί στην ικανότητα μιας εφαρμογής να αγνοήσει τους άγνωστους εξειδικευτές και να γυρίσει πίσω στην ευρύτερη έννοια του στοιχείου, στην απροσδιόριστη μορφή του. Η κατευθυντήρια αρχή για την εξειδίκευση των στοιχείων του Dublin Core, κοινώς γνωστή ως Dumb-Down Αρχή, είναι ότι ένας πελάτης θα έπρεπε να έχει την ικανότητα να αγνοήσει έναν εξειδικευτή και να χρησιμοποιήσει την περιγραφή σαν να ήταν ανεξειδίκευτη. Παρόλο που αυτό μπορεί να οδηγήσει σε κάποια απώλεια της καθοριστικότητας, η αξία του στοιχείου που παραμένει (χωρίς τον εξειδικευτή) θα έπρεπε να συνεχίσει να είναι γενικά σωστή και χρήσιμη για ανεύρεση.

Αναμένεται ότι οι εφαρμοστές θα αναπτύξουν πρόσθετους εξειδικευτές για χρήση σε τοπικές εφαρμογές ή συγκεκριμένους χώρους. Τέτοιου είδους εξειδικευτές ίσως να μην γίνονται κατανοητοί από άλλες εφαρμογές. Όμως, εξειδικευτές που συμμορφώνονται στις αρχές της καθορισμένης εξειδίκευσης, σ’ αυτή την περίπτωση, τείνουν περισσότερο στο να επαναχρησιμοποιηθούν από άλλες κοινότητες στα ευρύτερα συμφραζόμενα της διαθεματικής ανεύρεσης.

Κατά τη διάρκεια της επικύρωσης του παρόντος εγγράφου, το DCMI αναγνωρίζει 2 μεγάλες κατηγορίες εξειδικευτών:

· Εξειδίκευση Στοιχείου. Αυτοί οι εξειδικευτές κάνουν τη σημασία ενός στοιχείου στενότερη ή περισσότερο συγκεκριμένη. Ένα εξειδικευμένο στοιχείο μοιράζεται τη σημασία ενός ανεξειδίκευτου στοιχείου, αλλά με ένα περισσότερο περιορισμένο πεδίο. Ένας πελάτης που δεν καταλαβαίνει ένα συγκεκριμένο όρο εξειδίκευσης στοιχείου θα έπρεπε να έχει την ικανότητα να αγνοεί τον εξειδικευτή και να θεωρήσει την μεταδεδομένη αξία σαν να επρόκειτο για ένα ανεξειδίκευτο (ευρύτερο) στοιχείο. Οι ορισμοί των ορίων εξειδίκευσης στοιχείων για τους εξειδικευτές πρέπει να είναι δημοσίως διαθέσιμοι.

· Σχήμα Κωδικοποίησης. Αυτοί οι εξειδικευτές προσδιορίζουν σχήματα που βοηθούν στην ερμηνεία της αξίας ενός στοιχείου. Αυτά τα σχήματα περιλαμβάνουν ελεγχόμενα λεξιλόγια και επίσημες σημειογραφίες ή αναλυτικούς κανόνες. Μια αξία που εκφράζεται χρησιμοποιώντας ένα σχήμα κωδικοποίησης θα αποτελεί, επιπλέον, ένδειξη επιλεγμένη από ελεγχόμενο λεξιλόγιο (π.χ. ένας όρος από ένα ταξινομικό σύστημα ή σειρά από θεματικές επικεφαλίδες) ή μια σειρά μορφοποιημένη σε συμφωνία με μια επίσημη σημειογραφία (π.χ. “1-1-2000” ως την τυπική απόδοση μιας ημερομηνίας). Αν ένα σχήμα κωδικοποίησης δεν γίνεται κατανοητό από έναν πελάτη ή πράκτορα, η αξία μπορεί να παραμένει χρήσιμη σε κάποιον ανθρώπινο αναγνώστη. Η οριστική περιγραφή ενός σχήματος κωδικοποίησης για τους εξειδικευτές πρέπει να είναι ξεκάθαρα προσδιορισμένη και διαθέσιμη για δημόσια χρήση.
Όλοι οι εξειδικευτές που συγκεντρώνονται στο παρόν έγγραφο ανήκουν σε μια από αυτές τις δύο κατηγορίες. Επιπρόσθετες κατηγορίες εξειδικευτών μπορεί να αναπτύσσονται συνεχώς και με εμπειρία εφαρμογής. Προτεινόμενοι εξειδικευτές που έδωσαν την εντύπωση, στην Επιτροπή Χρήσης του DCMI, ότι δεν ανήκουν σ’ αυτές τις κατηγορίες, ή που πέφτουν κοντά σε κάποια άλλη σχετική (π.χ. σαφήνεια του ορισμού), θα γίνουν το επίκεντρο μεγαλύτερης συζήτησης και θα αναθεωρηθούν για έγκριση στο μέλλον. 

Οι εξειδικευτές που περιλαμβάνονται εδώ δεν αποτελούν μια κλειστή ομάδα, σχεδιασμένη να συναντήσει όλες τις περιγραφικές ανάγκες των εφαρμοστών. Αντίθετα, σχηματίζουν τη θεμελίωση για ένα μεγαλύτερο σώμα εξειδικευτών που θα αναπτύσσεται καθώς πρόσθετοι εξειδικευτές αναπτύσσονται από ποικίλες κοινότητες και υποβάλλονται στην Επιτροπή Χρήσης του DCMI για επανεξέταση και έγκριση. Οι εφαρμοστές μπορεί να αναπτύσσουν αυτούς τους εξειδικευτές με την πεποίθηση ότι συμμορφώνονται στην Dumb-Down Αρχή και ενθαρρύνονται να χρησιμοποιούν αυτούς τους εξειδικευτές σαν παραδείγματα που θα καθοδηγούν την ανάπτυξη των τοπικών εξειδικευτών για τα μεταδεδομένα στοιχεία του Dublin Core. 

Περίληψη Εξειδικευτών 

Αυτή η περίληψη των εξειδικευτών δίνεται για τη διευκόλυνση των χρηστών. Οι αναφορικοί ορισμοί βρίσκονται παρακάτω.
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Περιοχές των Εξειδικευτών του Dublin Core
Οι εξειδικευτές του Dublin Core έχουν τις ακόλουθες περιοχές:

· Ονομασία: Η μοναδική ένδειξη που δίνεται στον εξειδικευτή
· Ετικέτα: Η ανθρωπο-αναγνώσιμη ετικέτα που δίνεται στον εξειδικευτή
· Ορισμός: Μια δήλωση που αποδίδει την έννοια και τη βασική φύση του εξειδικευτή
· Σχολιασμός: Πρόσθετες πληροφορίες που σχετίζονται με τον εξειδικευτή (αν διατίθεται)
· Βλέπε Επίσης: Μια σύνδεση σε περισσότερες πληροφορίες που αφορούν τον εξειδικευτή (αν διατίθεται)
Σημειωτέον ότι οι περιοχές των εξειδικευτών -συγκεκριμένα οι όροι Ονομασία και Ετικέτα- διαφέρουν σε σχέση με αυτές που ορίζονται από το Σύνολο Μεταδεδομένων Στοιχείων του Dublin Core Έκδοση 1.1. Αυτές οι αλλαγές αντανακλούν την απόφαση να έρθει η ορολογία διάταξης του Dublin Core σε συμφωνία με την ορολογία της κοινότητας του XML, να προωθήσει την ευκολότερη ενσωμάτωση των διατάξεων του Dublin Core σε περιβάλλον XML και RDF.

Πολλαπλές Κωδικοποιήσεις Γλωσσών των Οντοτήτων του Dublin Core
Οι εξειδικευτές του Dublin Core θα εκφραστούν και σε άλλες γλώσσες εκτός από Αγγλικά. Μία μόνο σταθερή ένδειξη που δίνεται σε κάθε εξειδικευτή -η περιοχή της Ονομασίας- αντιπροσωπεύει την έννοια του εξειδικευτή που δίνεται ανεξαρτήτως από τη γλώσσα στην οποία ορίζεται. Αυτή η ένδειξη μπορεί να ενσωματωθεί σε ένα URI για να σχηματίσει ένα μοναδικό προσδιοριστικό για τον εξειδικευτή. Όλες οι άλλες περιοχές ενός εξειδικευτή (Ετικέτα, Ορισμός, Σχολιασμός και απόψεις του Βλέπε Επίσης που είναι κατάλληλες) μπορούν να μεταφραστούν από τα Αγγλικά σε οποιαδήποτε άλλη γλώσσα.

Όλες οι άλλες περιοχές των οντοτήτων του Dublin Core (Ετικέτα, Ορισμός, Σχολιασμός και απόψεις του Βλέπε Επίσης που είναι κατάλληλες) θα εκφραστούν στη γλώσσα και στο σύνολο χαρακτήρων της μετάφρασης.

Εξειδικευτές του Dublin Core
Τίτλος

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Τίτλος.

Εξειδικευτές που εξειδικεύουν τον Τίτλο:

Εναλλακτικός

Ονομασία: alternative
Ετικέτα: Εναλλακτικός
Ορισμός: Οποιαδήποτε μορφή του τίτλου που χρησιμοποιείται ως υποκατάστατο ή εναλλακτικό στον επίσημο τίτλο του πόρου

Σχολιασμός: Αυτός ο εξειδικευτής μπορεί να περιλαμβάνει συντομογραφίες του Τίτλου όπως και μεταφράσεις

Θέμα

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Θέμα.

Σχήματα κωδικοποίησης για το Θέμα:

LCSH
Ονομασία: LCSH
Ετικέτα: LCSH
Ορισμός: Θεματικές Επικεφαλίδες της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου
MeSH
Ονομασία: MESH
Ετικέτα: MeSH
Ορισμός: Ιατρικές Θεματικές Επικεφαλίδες

Βλέπε Επίσης:http://www.nlm.nih.gov/mesh/meshhome.html
     DDC
Ονομασία: DDC
Ετικέτα: DDC
Ορισμός: Δεκαδική Ταξινόμηση Dewey
Βλέπε Επίσης: http://www.oclc.org/dewey/index.htm
     LCC
Ονομασία: LCC
Ετικέτα: LCC
Ορισμός: Ταξινόμηση της Βιβλιοθήκης του Κογκρέσου
Βλέπε Επίσης: http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/lcco/lcco.html
UDC
Ονομασία: UDC
Ετικέτα: UDC
Ορισμός: Διεθνής Δεκαδική Ταξινόμηση
Βλέπε Επίσης: http://www.udcc.org/
Περιγραφή

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Περιγραφή

Εξειδικευτές που εξειδικεύουν την Περιγραφή:

Πίνακας Περιεχομένων

Ονομασία: tableOfContents
Ετικέτα: Πίνακας Περιεχομένων
Ορισμός: Ένας κατάλογος με υποενότητες του περιεχομένου του πόρου
Περίληψη

Ονομασία: abstract
Ετικέτα: Περίληψη
Ορισμός: Μια περίληψη του περιεχομένου του πόρου 

Ημερομηνία

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Ημερομηνία

Εξειδικευτές που εξειδικεύουν την Ημερομηνία:

Δημιουργίας

Ονομασία: created
Ετικέτα: Δημιουργίας

Ορισμός: Ημερομηνία δημιουργίας του πόρου

Ισχύος

Ονομασία: valid
Ετικέτα: Ισχύος
Ορισμός: Ημερομηνία (συχνά μια κλίμακα) της ισχύος του πόρου

Διαθεσιμότητας

Ονομασία: available
Ετικέτα: Διαθεσιμότητας
Ορισμός: Ημερομηνία (συχνά μια κλίμακα) κατά την οποία ο πόρος θα γίνει ή έγινε διαθέσιμος

Έκδοσης

Ονομασία: issued
Ετικέτα: Έκδοσης
Ορισμός: Ημερομηνία επίσημης έκδοσης (π.χ. δημοσίευση) του πόρου

Τροποποίησης

Ονομασία: modified
Ετικέτα: Τροποποίησης

Ορισμός: Ημερομηνία κατά την οποία ο πόρος τροποποιήθηκε

Σχήματα κωδικοποίησης για την Ημερομηνία:
Χρονική περίοδος του DCMI
Ονομασία: period
Ετικέτα: Χρονική περίοδος του DCMI
Ορισμός: Μια διευκρίνιση των ορίων σε ένα χρονικό διάστημα

W3C-DTF
Ονομασία: W3CDTF
Ετικέτα: W3C-DTF
Ορισμός: W3C  Κωδικοποιημένοι κανόνες για ημερομηνίες και χρόνους - ένα προφίλ βασισμένο στο ISO 8601

Βλέπε Επίσης: http://www.w3.org/TR/NOTE-datetime
Τύπος Πόρου

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Τύπος Πόρου.

Σχήματα κωδικοποίησης για τον Τύπο Πόρου:

Τύπος Λεξιλογίου του DCMI
Ονομασία: DCMIType
Ετικέτα: Τύπος Λεξιλογίου του DCMI
Ορισμός: Ένας κατάλογος που χρησιμοποιείται για να κατηγοριοποιήσει τη φύση ή το είδος του περιεχομένου του πόρου

Βλέπε Επίσης: http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/
Μορφοποίηση

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Μορφοποίηση.

Εξειδικευτές που εξειδικεύουν τη Μορφοποίηση:

Έκταση

Ονομασία: extent
Ετικέτα: Έκταση
Ορισμός: Το μέγεθος ή η διάρκεια του πόρου

Μέσο

Ονομασία: medium
Ετικέτα: Μέσο
Ορισμός: Ο υλικός ή φυσικός μεταφορέας του πόρου

Σχήματα κωδικοποίησης για τη Μορφοποίηση:

IMT
Ονομασία: IMT
Ετικέτα: IMT
  Ορισμός: Ο Διαδικτυακός τύπος μέσων μαζικής ενημέρωσης του πόρου
Βλέπε Επίσης: http://www.isi.edu/in-notes/iana/assignments/media-types/media-types
Προσδιοριστικό Πόρου

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Προσδιοριστικό Πόρου.

Σχήματα κωδικοποίησης για το Προσδιοριστικό Πόρου:

URI
Ονομασία: URI
Ετικέτα: URI
Ορισμός: Ένα Ενιαίο Προσδιοριστικό Πόρου

Βλέπε Επίσης: http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt
Γλώσσα

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Γλώσσα.

Σχήματα κωδικοποίησης για τη Γλώσσα:

ISO 639-2

Ονομασία: ISO639-2

Ετικέτα: ISO 639-2

Ορισμός: ISO 639-2: Κωδικοί για την απόδοση της ονομασίας των     γλωσσών

Βλέπε Επίσης: http://lcweb.loc.gov/standards/iso639-2/langhome.html
RFC 1766

Ονομασία: RFC1766

Ετικέτα: RFC 1766
Ορισμός: Το Διαδικτυακό RFC 1766  “Ετικέτες για την αναγνώριση της Γλώσσας” ορίζει έναν κωδικό με 2 γράμματα που προβλέπεται από το ISO 639, που ακολουθείται προαιρετικά από κωδικό χώρας με 2 γράμματα που προβλέπεται από το ISO 3166.

Βλέπε Επίσης: http://www.ietf.org/rfc/rfc1766.txt
Σχέση

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται από το στοιχείο Σχέση.

Εξειδικευτές που εξειδικεύουν τη Σχέση: 

Αποτελεί Έκδοση του

Ονομασία: isVersionOf
Ετικέτα: Αποτελεί Έκδοση του

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι μια έκδοση ή προσαρμογή του αναφερόμενου πόρου. Αλλαγές στην έκδοση υπονοούν ουσιαστικές αλλαγές στο περιεχόμενο παρά διαφορές στη μορφή

Έχει Έκδοση

Ονομασία: hasVersion
Ετικέτα: Έχει Έκδοση

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος έχει μια έκδοση ή προσαρμογή, δηλαδή τον αναφερόμενο πόρο

Αντικαθίσταται Από

Ονομασία: isReplacedBy
Ετικέτα: Αντικαθίσταται Από

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αντικαθίσταται, μετατοπίζεται ή εκτοπίζεται από τον αναφερόμενο πόρο
Αντικαθιστά

Ονομασία: replaces
Ετικέτα: Αντικαθιστά

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αντικαθιστά, μετατοπίζει ή εκτοπίζει τον αναφερόμενο πόρο

Απαιτείται Από

Ονομασία: isRequiredBy
Ετικέτα: Απαιτείται Από

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτείται από τον αναφερόμενο πόρο, είτε φυσικά είτε λογικά

Απαιτεί
Ονομασία: requires
Ετικέτα: Απαιτεί

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος απαιτεί τον αναφερόμενο πόρο για να υποστηρίξει τη λειτουργία, την παράδοση ή συνοχή του περιεχομένου

Αποτελεί Μέρος

Ονομασία: isPartOf
Ετικέτα: Αποτελεί Μέρος

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι ένα φυσικό ή λογικό μέρος του αναφερόμενου πόρου

Έχει Μέρος

Ονομασία: hasPart
Ετικέτα: Έχει Μέρος
Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος περιλαμβάνει τον αναφερόμενο πόρο είτε φυσικά είτε λογικά

Αναφέρεται Από

Ονομασία: isReferencedBy
Ετικέτα: Αναφέρεται Από

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρεται, παρατίθεται ή αλλιώς καταδεικνύεται από τον αναφερόμενο πόρο
Αναφέρει

Ονομασία: references
Ετικέτα: Αναφέρει

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος αναφέρει, παραθέτει ή αλλιώς καταδεικνύει τον αναφερόμενο πόρο

Αποτελεί Μορφότυπο του

Ονομασία: isFormatOf
Ετικέτα: Αποτελεί Μορφότυπο του

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος είναι το ίδιο το νοηματικό περιεχόμενο του αναφερόμενου πόρου, αλλά παρουσιάζεται με άλλο μορφότυπο

Έχει Μορφότυπο

Ονομασία: hasFormat
Ετικέτα: Έχει Μορφότυπο

Ορισμός: Ο περιγραφόμενος πόρος προϋπήρχε του αναφερόμενου πόρου, που είναι βασικά το ίδιο νοημετικό περιεχόμενο που παρουσιάζεται με άλλο μορφότυπο

Συστήματα κωδικοποίησης για τη Σχέση:

URI
Ονομασία: URI
Ετικέτα: URI
Ορισμός: Ένα Ενιαίο Προσδιοριστικό Πόρου
Βλέπε Επίσης: http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt
Κάλυψη

Οι παρακάτω εξειδικευτές προτείνονται για το στοιχείο Κάλυψη.

Εξειδικευτές που εξειδικεύουν την Κάλυψη:

Χωρικός

Ονομασία: spatial
Ετικέτα: Χωρικός

Ορισμός: Τα χωρικά χαρακτηριστικά του νοηματικού περιεχομένου του πόρου

Σχήματα κωδικοποίησης για το Χωρικός:

Σημείο του DCMI
Ονομασία: Point
Ετικέτα: Σημείο του DCMI
Ορισμός: Το Σημείο του DCMI προσδιορίζει ένα σημείο στο διάστημα χρησιμοποιώντας τις γεωγραφικές του συντεταγμένες

Βλέπε Επίσης: http://dublincore.org/documents/dcmi-point/
ISO 3166

Ονομασία: ISO3166

Ετικέτα: ISO 3166

Ορισμός: ISO 3166  Κωδικοί για την απόδοση της ονομασίας των χωρών

Βλέπε Επίσης: http://www.din.de/gremien/nas/nabd/iso3166ma/codlstp/index.html
Κουτί του DCMI
Ονομασία: Box
Ετικέτα: Κουτί του DCMI
Ορισμός: Tο Κουτί του DCMI προσδιορίζει μια περιοχή στο διάστημα χρησιμοποιώντας τα γεωγραφικά του όρια

Βλέπε Επίσης: http://dublincore.org/documents/dcmi-box/
TGN
Ονομασία: TGN
Ετικέτα: TGN
Ορισμός: Ο Θησαυρός Γεωγραφικών Ονομάτων του Getty
Βλέπε Επίσης: http://shiva.pub.getty.edu/tgn_browser/
Χρονικός

Ονομασία: temporal
Ετικέτα: Χρονικός

Ορισμός: Χρονικά χαρακτηριστικά του διανοητικού περιεχομένου του πόρου

Σχήματα κωδικοποίησης για το Χρονικός:

Χρονική Περίοδος του DCMI
Ονομασία: Period
Ετικέτα: Χρονική περίοδος του DCMI
Ορισμός: Προσδιορισμός των ορίων ενός χρονικού διαστήματος

Βλέπε Επίσης: http://dublincore.org/documents/dcmi-period/
W3C-DTF
Ονομασία: W3CDTF
Ετικέτα: W3C-DTF
Ορισμός: W3C Κωδικοποιημένοι κανόνες για ημερομηνίες και χρόνους -ένα προφίλ βασισμένο στο ISO 8601

Βλέπε Επίσης: http://www.w3.org/TR/NOTE-datetime
Κωδικοί για την Αναπαράσταση της Ονομασίας των Γλωσσών σύμφωνα με το ISO 639

α) Αλφαβητική Ταξινόμηση σύμφωνα με την ονομασία των γλωσσών στα Αγγλικά

	Ονομασία γλώσσας στα Αγγλικά
	Κωδικός
	Ονομασία στα Ελληνικά

	
	
	

	Abkhazian
	AB
	 

	Afan(Oromo)
	OM
	 

	Afar
	AA
	 

	Africaans
	AF
	 

	Albanian
	SQ
	Αλβανικά

	Amharic
	AM
	 

	Arabic
	AR
	Αραβικά

	Armenian
	HY
	Αρμένικα

	Assamese
	AS
	Ασαμέζικα

	Aymara
	AY
	 

	Azerbaijani
	AZ
	Αζερμπαϊτζάν

	Bashkir
	BA
	 

	Basque
	EU
	Βασκική

	Bengali / Bangla
	BN
	Βενγκάλι

	Bhutani
	DZ
	 

	Bihari
	BH
	 

	Bislama
	BI
	 

	Breton
	BR
	Βρετονική

	Bulgarian
	BG
	Βουλγάρικα

	Burmese
	MY
	Βιρμανικά

	Byelorussian
	BE
	 

	Cambodian
	KM
	Καμποντιανά

	Catalan
	CA
	Καταλανικά

	Chinese
	ZH
	Κινέζικα

	Corsican
	CO
	Κορσικά

	Croatian
	HR
	Κροάτικα

	Czech
	CS
	Τσέχικα

	Danish
	DA
	Δανέζικα

	Dutch
	NL
	Ολλανδικά

	English
	EN
	Αγγλικά

	Esperanto
	EO
	Εσπεράντο (Διεθνής Τεχνητή)

	Estonian
	ET
	Εσθονικά

	Faroese
	FO
	 

	Fiji
	FJ
	Φίτζι

	Finnish
	FI
	Φινλανδικά

	French
	FR
	Γαλλικά

	Frisian
	FY
	 

	Galician
	GL
	Γκαλεσιανά

	Georgian
	KA
	Γεωργιανά

	German
	DE
	Γερμανικά

	Greek
	EL
	Ελληνικά

	Greenlandic
	KL
	Γροιλανδικά

	Guarani
	GN
	 

	Gujarati
	GU
	 

	Hausa
	HA
	 

	Hebrew
	*HE
	Εβραϊκά

	Hindi
	HI
	Ινδικά

	Hungarian
	HU
	Ουγγαρέζικα

	Icelandic
	IS
	Ισλανδικά

	Indonesian
	*ID
	Ινδονησιακά

	Interlingua
	IA
	Διεθνής Τεχνητή Γλώσσα

	Interlingue
	IE
	Διεθνής Τεχνητή Γλώσσα

	Inuktitut
	IU
	 

	Inupiak
	IK
	 

	Irish
	GA
	Ιρλανδικά

	Italian
	IT
	Ιταλικά

	Japanese
	JA
	Γιαπωνέζικα

	Javanese
	JV
	Τζαβανέζικα

	Kannada
	KN
	Καναδέζικα

	Kashmiri
	KS
	Κασμιριανά

	Kazakh
	KK
	 

	Kinyarwanda
	RW
	 

	Kirghtz
	KY
	 

	Kurundi
	RN
	 

	Korean
	KO
	Κορεάτικα

	Kurdish
	KU
	Κουρδικά

	Laothian
	LO
	Λαοθιανά

	Latin
	LA
	Λατινικά

	Latvian / Lettish
	LV
	Λεττονικά

	Lingala
	LN
	 

	Lithuanian
	LT
	Λιθουανικά

	Macedonian
	MK
	Σλάβικα

	Malagasy
	MG
	Μαλαγκασιανά

	Malay
	MS
	Μαλαισιανά

	Malayalam
	ML
	 

	Maltese
	MT
	Μαλτέζικα

	Maori
	MI
	 

	Marathi
	MR
	 

	Moldavian
	MO
	Μολδαβικά

	Mongolian
	MN
	Μογκολικά

	Nauru
	NA
	 

	Nepali
	NE
	Νεπάλ

	Norwegian
	NO
	Νορβηγικά

	Occitan
	OC
	 

	Oriya
	OR
	 

	Pashto / Pushto
	PS
	 

	Persian (farsi)
	FA
	Περσικά

	Polish
	PL
	Πολωνικά

	Portuguese
	PT
	Πορτογαλέζικα

	Punjabi
	PA
	 

	Quechua
	QU
	 

	Rhaeto-Romance
	RM
	 

	Romanian
	RO
	Ρουμανικά

	Russian
	RU
	Ρωσικά

	Samoan
	SM
	Σαμόα

	Sangho
	SG
	 

	Sanscrit
	SA
	Σανσκριτικά

	Scots Gaelic
	GD
	Σκωτσέζικα Κέλτικα

	Serbian
	SR
	Σερβικά

	Serbo-Croatian
	SH
	Σερβο-Κροάτικα

	Sesotho
	ST
	 

	Setswana
	TN
	 

	Shona
	SN
	 

	Sindhi
	SD
	Σίντι (ινδική διάλεκτος)

	Singhalese
	SI
	Σιγκαλεσιανά

	Siswati
	SS
	Σλοβάκικα

	Slovak
	SK
	Σλοβένικα

	Slovenian
	SL
	Σομαλέζικα

	Somali
	SO
	Σομαλέζικα

	Spanish
	ES
	Ισπανικά

	Sundanese
	SU
	Σουδανικά

	Swahili
	SW
	Σουηδικά

	Swedish
	SV
	 

	Tagalog
	TL
	 

	Tajik
	TG
	 

	Tamil
	TA
	 

	Tatar
	TT
	 

	Telugu
	TE
	 

	Thai
	TH
	Ταϋλανδέζικα

	Tibetan
	BO
	Θιβετιανά

	Tigrinya
	TI
	 

	Tonga
	TO
	 

	Tsonga
	TS
	 

	Turkish
	TR
	Τουρκικά

	Turkmen
	TK
	Τουρκμενικά

	Twi
	TW
	 

	Uigur
	UG
	 

	Ukrainian
	UK
	Ουκρανέζικα

	Urdu
	UR
	 

	Uzbek
	UZ
	Ουζμπέκ

	Vietnamese
	VI
	Βιετναμέζικα

	Volapuk
	VO
	 

	Welsh
	CY
	Ουαλλικά

	Wolof
	WO
	 

	Xhosa
	XH
	 

	Yiddish
	*YI
	 

	Yoruba
	YO
	 

	Zhuang
	ZA
	 

	Zulu
	ZU
	Ζουλού


Κωδικοί για την Αναπαράσταση της Ονομασίας των Γλωσσών σύμφωνα με το ISO639
β)Αλφαβητική Ταξινόμηση σύμφωνα με την ονομασία των γλωσσών στα Ελληνικά

	
	
	

	
	
	

	Ονομασία γλώσσας στα Ελληνικά
	Κωδικός
	Ονομασία γλώσσας στα Αγγλικά

	
	
	

	Αγγλικά
	EN
	English

	Αζερμπαϊτζάν
	AZ
	Azerbaijani

	Αλβανικά
	SQ
	Albanian

	Αραβικά
	AR
	Arabic

	Αρμένικα
	HY
	Armenian

	Ασαμέζικα
	AS
	Assamese

	Βασκικά
	EU
	Basque

	Βενγκάλι
	BN
	Bengali / Bangla

	Βιετναμέζικα
	VI
	Vietnamese

	Βιρμανικά
	MY
	Burmese

	Βουλγάρικα
	BG
	Bulgarian

	Βρετονική
	BR
	Breton

	Γαλλικά
	FR
	French

	Γερμανικά
	DE
	German

	Γεωργιανά
	KA
	Georgian

	Γιαπωνέζικα
	JA
	Japanese

	Γκαλεσιανά
	GL
	Galician

	Γροιλανδικά
	KL
	Grrenlandic

	Δανέζικα
	DA
	Danish

	Διεθνής Τεχνητή Γλώσσα
	IA
	Interlingua

	Διεθνής Τεχνητή Γλώσσα
	IE
	Interlingue

	Εβραϊκά
	*HE
	Hebrew

	Ελληνικά
	EL
	Greek

	Εσθονικά
	ET
	Estonian

	Εσπεράντο (Διεθνής Τεχνητή)
	EO
	Esperanto

	Ζουλού
	ZU
	Zulu

	Θιβετιανά
	BO
	Tibetan

	Ινδικά
	HI
	Hindi

	Ινδονησιακά
	*ID
	Indonesian

	Ιρλανδικά
	GA
	Irish

	Ισλανδικά
	IS
	Icelandic

	Ισπανικά
	ES
	Spanish

	Ιταλικά
	IT
	Italian

	Καμποντιανά
	KM
	Cambodian

	Καναδέζικα
	KN
	Kannada

	Κασμιριανά
	KS
	Kashmiri

	Καταλανικά
	CA
	Catalan

	Κινέζικα
	ZH
	Chinese

	Κορεάτικα
	KO
	Korean

	Κορσικά
	CO
	Corsican

	Κουρδικά
	KU
	Kurdish

	Κροάτικα
	HR
	Croatian

	Λαοθιανά
	LO
	Laothian

	Λατινικά
	LA
	Latin

	Λεττονικά
	LV
	Latvian/Lettish

	Λιθουανικά
	LT
	Lithuanian

	Σλαβικά
	MK
	Macedonian

	Μαλαγκασιανά
	MC
	Malagasy

	Μαλαισιανά
	MS
	Malay

	Μαλτέζικα
	MT
	Maltese

	Μογκολικά
	MN
	Mongolian

	Μολδαβικά
	MO
	Moldavian

	Νεπάλ
	NE
	Nepali

	Νορβηγικά
	NO
	Norwegian

	Ολλανδικά
	NL
	Dutch

	Ουαλλικά
	CY
	Welsh

	Ουγγαρέζικα
	HU
	Hungarian

	Ουζμπέκ
	UZ
	Uzbek

	Ουκρανέζικα
	UK
	Ukrainian

	Περσικά
	FA
	Persian

	Πολωνικά
	PL
	Polish

	Πορτογαλέζικα
	PT
	Portuguese

	Ρουμανικά
	RO
	Romanian

	Ρωσικά
	RU
	Russian

	Σαμόα
	SM
	Samoan

	Σανσκριτικά
	SA
	Sanskrit

	Σέρβικα
	SR
	Serbian

	Σερβο-Κροάτικα
	SH
	Serbo-Croatian

	Σιγκαλεσιανά
	SI
	Singhalese

	Σίντι (ινδική διάλεκτος)
	SD
	Sindhi

	Σκωτσέζικα Κέλτικα
	GD
	Scots Gaelic

	Σλοβάκικα
	SK
	Slovak

	Σλοβένικα
	SL
	Slovenian

	Σομαλέζικα
	SO
	Somali

	Σουαχίλι
	SW
	Swahili

	Σουδανικά
	SU
	Sundanese

	Σουηδικά
	SV
	Swedish

	Ταϋλανδέζικα
	TH
	Thai

	Τζαβανέζικα
	JV
	Javanese

	Τουρκικά
	TR
	Turkish

	Τουρκμενικά
	TK
	Turkmen

	Τσέχικα
	CS
	Czech

	Φινλανδικά
	FI
	Finnish

	Φίτζι
	FJ
	Fiji

	 
	AB
	Abkhazian

	 
	OM
	Afan (Oromo)

	 
	AA
	Afar

	 
	AF
	Afrikaans

	 
	AM
	Amharic

	 
	AY
	Aymara

	 
	BA
	Bashkir

	 
	DZ
	Bhutani

	 
	BH
	Bihari

	 
	BI
	Bislama

	 
	BE
	Byelorussian

	 
	FO
	Faroese

	 
	FY
	Frisian

	 
	GN
	Guarani

	 
	GU
	Gujarati

	 
	HA
	Hausa

	 
	IU
	Inuktitut

	 
	IK
	Inupiak

	 
	KK
	Kazakh

	 
	RW
	Kinyarwanda

	 
	KY
	Kirghiz

	 
	RN
	Kurundi

	 
	LN
	Lingala

	 
	ML
	Malayalam

	 
	MI
	Maori

	 
	MR
	Marathi

	 
	NA
	Nauru

	 
	OC
	Occitan

	 
	OR
	Oriya

	 
	PS
	Pashto, Pushto

	 
	PA
	Punjabi

	 
	QU
	Quechua

	 
	RM
	Rhaeto-Romance

	 
	SG
	Sangho

	 
	ST
	Sesotho

	 
	TN
	Setswana

	 
	SN
	Shona

	 
	SS
	Siswati

	 
	 TL
	Tagalog

	 
	TG
	Tajic

	 
	TA
	Tamil

	 
	TT
	Tatar

	 
	TE
	Telugu

	 
	TI
	Tigrinya

	 
	TO
	Tonga

	 
	TS
	Tsonga

	 
	TW
	Twi

	 
	UG
	Uigur

	 
	UR
	Urdu

	 
	VO
	Volapuk

	 
	WO
	Wolof

	 
	XH
	Xhosa

	 
	*YI
	Yiddish

	 
	YO
	Yoruba

	 
	ZA
	Zhuang


Κωδικοί για την Αναπαράσταση της Ονομασίας των Γλωσσών σύμφωνα με το ISO 639

γ) Αλφαβητική Ταξινόμηση σύμφωνα με τους κωδικούς των γλωσσών

	Κωδικός
	Ονομασία γλώσσας στα Αγγλικά
	Ονομασία στα Ελληνικά

	
	
	

	AA
	Afar
	 

	AB
	Abkhazian
	 

	AF
	Africaans
	 

	AM
	Amharic
	 

	AR
	Arabic
	Αραβικά

	AS
	Assamese
	Ασαμέζικα

	AY
	Aymara
	 

	AZ
	Azerbaijani
	Αζερμπαϊτζάν

	BA
	Bashkir
	 

	BE
	Byelorussian
	 

	BG
	Bulgarian
	Βουλγάρικα

	BH
	Bihari
	 

	BI
	Bislama
	 

	BN
	Bengali / Bangla
	Βενγκάλι

	BO
	Tibetan
	Θιβετιανά

	BR
	Breton
	Βρετονική

	CA
	Catalan
	Καταλανικά

	CO
	Corsican
	Κορσικά

	CS
	Czech
	Τσέχικα

	CY
	Welsh
	Ουαλλικά

	DA
	Danish
	Δανέζικα

	DE
	German
	Γερμανικά

	DZ
	Bhutani
	 

	EL
	Greek
	Ελληνικά

	EN
	English
	Αγγλικά

	EO
	Esperanto
	Εσπεράντο (Διεθνής Τεχνητή)

	ES
	Spanish
	Ισπανικά

	ET
	Estonian
	Εσθονικά

	EU
	Basque
	Βασκική

	FA
	Persian (farsi)
	Περσικά

	FI
	Finnish
	Φινλανδικά

	FJ
	Fiji
	Φίτζι

	FO
	Faroese
	 

	FR
	French
	Γαλλικά

	FY
	Frisian
	 

	GA
	Irish
	Ιρλανδικά

	GD
	Scots Gaelic
	Σκωτσέζικα Κέλτικα

	GL
	Galician
	Γκαλεσιανά

	GN
	Guarani
	 

	GU
	Gujarati
	 

	HA
	Hausa
	 

	*HE
	Hebrew
	Εβραϊκά

	HI
	Hindi
	Ινδικά

	HR
	Croatian
	Κροάτικα

	HU
	Hungarian
	Ουγγαρέζικα

	HY
	Armenian
	Αρμένικα

	IA
	Interlingua
	Διεθνής Τεχνητή Γλώσσα

	*ID
	Indonesian
	Ινδονησιακά

	IE
	Interlingue
	Διεθνής Τεχνητή Γλώσσα

	IK
	Inupiak
	 

	IS
	Icelandic
	Ισλανδικά

	IT
	Italian
	Ιταλικά

	IU
	Inuktitut
	 

	JA
	Japanese
	Γιαπωνέζικα

	JV
	Javanese
	Τζαβανέζικα

	KA
	Georgian
	Γεωργιανά

	KK
	Kazakh
	 

	KL
	Greenlandic
	Γροιλανδικά

	KM
	Cambodian
	Καμποντιανά

	KN
	Kannada
	Καναδέζικα

	KO
	Korean
	Κορεάτικα

	KS
	Kashmiri
	Κασμιριανά

	KU
	Kurdish
	Κουρδικά

	KY
	Kirghtz
	 

	LA
	Latin
	Λατινικά

	LN
	Lingala
	 

	LO
	Laothian
	Λαοθιανά

	LT
	Lithuanian
	Λιθουανικά

	LV
	Latvian / Lettish
	Λεττονικά

	MG
	Malagasy
	Μαλαγκασιανά

	MI
	Maori
	 

	MK
	Macedonian
	Σλάβικα

	ML
	Malayalam
	 

	MN
	Mongolian
	Μογκολικά

	MO
	Moldavian
	Μολδαβικά

	MR
	Marathi
	 

	MS
	Malay
	Μαλαισιανά

	MT
	Maltese
	Μαλτέζικα

	MY
	Burmese
	Βιρμανικά

	NA
	Nauru
	 

	NE
	Nepali
	Νεπάλ

	NL
	Dutch
	Ολλανδικά

	NO
	Norwegian
	Νορβηγικά

	OC
	Occitan
	 

	OM
	Afan(Oromo)
	 

	OR
	Oriya
	 

	PA
	Punjabi
	 

	PL
	Polish
	Πολωνικά

	PS
	Pashto / Pushto
	 

	PT
	Portuguese
	Πορτογαλέζικα

	QU
	Quechua
	 

	RM
	Rhaeto-Romance
	 

	RN
	Kurundi
	 

	RO
	Romanian
	Ρουμανικά

	RU
	Russian
	Ρωσικά

	RW
	Kinyarwanda
	 

	SA
	Sanscrit
	Σανσκριτικά

	SD
	Sindhi
	Σίντι (ινδική διάλεκτος)

	SG
	Sangho
	 

	SH
	Serbo-Croatian
	Σερβο-Κροάτικα

	SI
	Singhalese
	Σιγκαλεσιανά

	SK
	Slovak
	Σλοβένικα

	SL
	Slovenian
	Σομαλέζικα

	SM
	Samoan
	Σαμόα

	SN
	Shona
	 

	SO
	Somali
	Σομαλέζικα

	SQ
	Albanian
	Αλβανικά

	SR
	Serbian
	Σερβικά

	SS
	Siswati
	Σλοβάκικα

	ST
	Sesotho
	 

	SU
	Sundanese
	Σουδανικά

	SV
	Swedish
	 

	SW
	Swahili
	Σουηδικά

	TA
	Tamil
	 

	TE
	Telugu
	 

	TG
	Tajik
	 

	TH
	Thai
	Ταϋλανδέζικα

	TI
	Tigrinya
	 

	TK
	Turkmen
	Τουρκμενικά

	TL
	Tagalog
	 

	TN
	Setswana
	 

	TO
	Tonga
	 

	TR
	Turkish
	Τουρκικά

	TS
	Tsonga
	 

	TT
	Tatar
	 

	TW
	Twi
	 

	UG
	Uigur
	 

	UK
	Ukrainian
	Ουκρανέζικα

	UR
	Urdu
	 

	UZ
	Uzbek
	Ουζμπέκ

	VI
	Vietnamese
	Βιετναμέζικα

	VO
	Volapuk
	 

	WO
	Wolof
	 

	XH
	Xhosa
	 

	*YI
	Yiddish
	 

	YO
	Yoruba
	 

	ZA
	Zhuang
	 

	ZH
	Chinese
	Κινέζικα

	ZU
	Zulu
	Ζουλού


· Hebrew=HE  (αντί του IW)

· Indonesian=ID (αντί του IN)
Yiddish=YI (αντί του JI)

	Στοιχείο
	Εξειδίκευση στοιχείου
	Παραδείγματα των εξειδικεύσεων

	Τίτλος
	Εναλλακτικός
	No. 1, 5

	Δημιουργός
	-
	

	Θέμα
	-
	

	Περιγραφή
	Πίνακας περιεχομένων
	No. 11

	
	Περίληψη
	No. 1, 2

	Εκδότης
	-
	

	Συντελεστής
	-
	

	Ημερομηνία
	Δημιουργίας
	No. 2, 5, 7

	
	Ισχύος
	No. 7

	
	Διαθεσιμότητας
	No. 3

	
	Έκδοσης
	No. 4, 8, 9

	
	Τροποποίησης
	No. 8

	Τύπος
	-
	

	Μορφότυπο
	Έκταση
	No. 1, 2, 5

	
	Μέσο
	Νο. 22

	Αναγνωριστικό
	-
	

	Πηγή
	-
	

	Γλώσσα
	-
	

	Σχέση
	Αποτελεί Έκδοση του
	No. 1, 2, 14

	
	Έχει την Έκδοση
	No. 15

	
	Αντικαθίσταται από
	No. 21

	
	Αντικαθιστά
	No. 9

	
	Απαιτείται από
	No. 19

	
	Απαιτεί
	No. 10

	
	Αποτελεί Μέρος του
	No. 3, 5, 12

	
	Έχει Μέρος
	No. 13

	
	Αναφέρεται από
	No. 18

	
	Αναφέρει
	No. 17

	
	Αποτελεί Μορφότυπο του
	No. 16

	
	Έχει το Μορφότυπο
	No. 20

	Κάλυψη
	Χωρικός
	No. 1, 2, 3, 5, 11

	
	Χρονικός
	No. 5

	Δικαιώματα
	-
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Detail

Title: (old) Bridge Hotel, Ouse

Creator(s):
Allport, Curzona Frances Louise. 1860-1949

Description: 1 painting : watercolour on paper; 29 x 25 cm.

Notes: Signed C.L.Allportlower right recto ; not dated., Title inscribed in pencil lower leftverso., Exact

[T Tp—— measurements 285 x 245 mm., Condition on accession: Dirt. Remnants of backing adhered to verso.

larger image

subjects:
Bridge Hotel (Quse, Tas
Tavers (inns;

Quse (Tas

Other titles: =
0ld Bridge Hotel, Ouse.
Bridge Hotel, Ouse

Format: picture.
Location: Allport Library and Museum of Fine Arts





ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 1

<HTML>

<HEAD>

<TITLE>(old) Bridge Hotel, Ouse</title>

<META NAME= “description” CONTENT= “(old) Bridge Hotel, Ouse by Curzona, Frances Louise, 1860-1949”.>

<META NAME= “Keywords” CONTENT= “Bridge Hotel (Ouse, Tas.). Taverns (Inns). Ouse (Tas.)”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Curzona, Frances Louise, 1860-1949”.>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “(old) Bridge Hotel, Ouse”>

<META NAME= “DC.Title.Alternative” CONTENT= “Old Bridge Hotel, Ouse. Bridge Hotel, Ouse”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Bridge Hotel (Ouse, Tas.).”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Taverns (Inns).”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Ouse (Tas.).”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Image of an old hotel held in Allport Library and Museum of Fine Arts, State Library of Tasmania. 1 painting: watercolour on paper; 29x25 cm.”>

<META NAME= “DC.Description.Abstract” CONTENT= “Title inscribed in pencil lower left verso. Condition on accession: dirt. Remnants of backing adhered to verso”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “State Library of Tasmania”>

<META NAME= “DC.Type” CONTENT= “text/image”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “image/jpeg”>

<META NAME= “DC.Format.Extent” CONTENT= “285x245 mm (exact measurements”>

<META NAME= “DC.Identifier” SCHEME= “URL” CONTENT= http://images.statelibrary.tas.gov.au/Detail.asp?keywords=Curzona+Frances+Louise&ID=AUTAS001125646174>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “RFC 1766” CONTENT= “EN”>

<META NAME= “DC.Relation.IsFormatOf” CONTENT= “An old hotel held in Allport Library and Museum of Fine Arts, State Library of Tasmania”>

<META NAME= “DC.Coverage.Spatial” CONTENT= “Tasmania”>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Copyright Act of the Commonwealth of Australia”>

</HEAD>
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Detail

Title: Pacific [the whaling ship]

Creator(s):
Duke, Wiliam, 18151853

Date: 1848

Clickthumbnail for a
Jargerimage. Description: 1 painting : il on canvas ; 57x 77 cm.

Notes: Signed and dated lower eft, Framed in pine(?) frame., Exact measurements 553 x 768 mm
Condition on accession: Surface cracking throughout; frame in good condition ; rackin upper left
comer., Exhibited: Colonial Treasures, May - October 2001, Exhbited: Voyages Nov 1996 - March 1997,

subjects:
Bacific (Ship
Whaling ships
Sailing ships

Format: icture
Location: Allport Library and Museum of Fine Arts

ADRI: AUTAS001122023055






 ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 2
<HTML>

<HEAD>

<TITLE>Pacific [the whaling ship]</TITLE>

<META NAME= “description” CONTENT= “Pacific [the whaling ship] by Duke, William, 1815-1853.”>

<META NAME= “keywords” CONTENT= “Pacific (ship). Whalingships. Sailingships.”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Duke, William, 1815-1853.”>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Pacific [the whaling ship]”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Pacific (ship).”>

<META NAME= “DC.Subject” SCHEME= “LCSH” CONTENT= “Whaling ships.”>

<META NAME= “DC.Subject” SCHEME= “LCSH” CONTENT= “Sailing ships.”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Image of  a ship held in Allport Library and Museum of Fine Arts, State Library of Tasmania. 1 painting: oil on canvas; 57x77 cm.”>

<META NAME= “DC.Description.Abstract” CONTENT= “Condition on accession: surface cracking throughout; frame in good condition; crack in upper left corner”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “State Library of Tasmania”>

<META NAME= “DC.Type” CONTENT= “text/image”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “image/jpeg”>

<META NAME= “DC.Format.Extent” CONTENT= “563x768 mm (exact measurements)”>
<META NAME= “DC.Date.Created” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “1848”>

<META NAME= “DC.Identifier” SCHEME= “URL” CONTENT= http://images.statelibrary.tas.gov.au/Detail.asp?Letter=D&Creator=Duke%2C+William%2C+1815%2D1853&ID=AUTAS001122923055>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “RFC 1766” CONTENT= “EN”>

<META NAME= “DC.Relation.IsFormatOf” CONTENT= “A ship held in Allport Library and Museum of Fine Arts, State Library of Tasmania”>

<META NAME= “DC.Coverage.Spatial” CONTENT= “Tasmania”>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Copyright Act of the Commonwealth of Australia”>

</HEAD>

[image: image4.jpg]




Louvre E 817: Detail of side B, left: a lion standing profile to the right, with his head profile to the left
Photograph by Maria Daniels, courtesy of the Musée du Louvre
ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 3

<HTML>

<HEAD>

<TITLE>Greek earthen pots</TITLE>

<META NAME= “description” CONTENT= “Photograph of a lion on a greek earthen pot by Daniels, Maria.”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Daniels, Maria”>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Greek earhen pots”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Photograph of an earthen pot on which appears a lion standing profile to the right, with its head profile to the left”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENE= “Perseus Digital Library”>

<META NAME= “DC.Type” CONTENT= “text/image”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “image/jpeg”>

<META NAME= “DC.Date.Available” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “2000-11-17”>

<META NAME= “DC.Identifier” SCHEME= “URL” CONTENT= http://www.perseus.tufts.edu/cache/perscoll-Greco-Roman.htm/#image1>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “RFC 1766” CONTENT= “EN”>

<META NAME= “DC.Relation.IsPartOf” CONTENT= “A collection of greek earthen pots held in the Museum of Louvre and Perseus Digital Library”>

<META NAME= “DC.Coverage.Spatial” CONTENT= “Museum of Louvre (Paris)”>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Perseus Digital Library”>

</HEAD>

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 4 σε HTML
Hayden, Matt. Δίκτυα: Θεωρία και Πράξη. Αθήνα, 2001. Εκδόσεις Μ. Γκιούρδας. Απόδοση Ε. Γκαγκάτσιου

<HTML>

<HEAD>

<TITLE>Δίκτυα: Θεωρία και Πράξη</TITLE>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Δίκτυα: Θεωρία και Πράξη”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Hayden, Matt”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Networks”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “Μ. Γκιούρδας”>

<META NAME= “DC.Date.Issued” CONTENT= “2001”>

META NAME= “DC.Language” SCHEME= “ISO 639-2” CONTENT= “GRE”>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Copyright 2001 by Sams Publishing”>

</HEAD>

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 4 σε RDF

<rdf:RDF xmlns:rdf= http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-ns#”>

xmlns:dc= http://purl.org/dc/elements/1.1/>

     <rdf:Description>

          <dc:creator>Matt Hayden</dc:creator>

          <dc:title>Δίκτυα: Θεωρία και Πράξη</dc:title>

          <dc:subject>Networks</dc:subject>

          <dc:publisher>Μ. Γκιούρδας</dc:publisher>

          <dc:date.Issued>2001</dc:date.Issued>

          <dc:language>GRE</dc:language>

          <dc:rights>Copyright 2001 by Sams Publishing</dc:rights>

     </rdf:Description>

</rdf:RDF>

[image: image5.png]e Edt Yen Lok b | &
Q.0 .14 @ ‘

Foerd | Sop _Refieth_tome | Search | Pt
Aderess [ o oo fourea o EEENEE

~ History of the Louvre.

= Virtaal Tour
- Selected Works
= Riss
Raffaello Santi known as Raphaél
- Exhibitions 14831520
- Auditorium The Virgin and Child with St. John the Baptist, known as La Belle Jardiniére
S, o
- Education Wood
H122m W080m
INV 602
- Latest Nows
~ Practical Information
- Contact us ‘This "Belle Jardiniére", which takes its nickname from the pastoral background, is
= R one of the most famous of Raphael's Florentine-period Madonnas (1504-1508).

; The period was an important one for the young artst from Urbino, who
e ‘abandoned his master Perugino's manner for a classicism influenced by his study
~ Shop Online of Leonardo, Michelangelo and Fra Bartolomeo. With its gentle "sfumato"and

‘pyramidal composition the influence of Leonardo is particularly apparent here, and
the latter lft Florence in 1506. However, drawing remains Raphacl's greatest
concern here and the serene atmosphere is quite remote from the troubling
complesies of Leonardo.

[ &t frw Jouvre fmg/photos/colec/peint/arande inv0602.10g [ [ [ [ et

=T
sehide 1 Sra 2,50,

EIT ANAG EKT ANT





ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 5
<HTML>

<HEAD>

<TITLE>La Belle Jardiniere</TITLE>

<META NAME= “description” CONTENT= “The Virgin and Child with St. John the Baptist by Santi, Raffaello, 1483-1520.”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Santi, Raffaello (Raphael), 1483-1520.”>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “La Belle Jardiniere”>

<META NAME= “DC.Title.Alternative” CONTENT= “The Virgin and Child with St. John the Baptist”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Religion painting”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Painting of the Virgin and Child with St. John the Baptist. 1 painting: wood”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “Museum of Louvre”>

<META NAME= “DC.Type” CONTENT= “text/image”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “image/jpeg”>

<META NAME= “DC.Format.Extent” CONTENT= “H 1.22m; W 0.80m”>

<META NAME= “DC.Date.Created” CONTENT= “1507”>

<META NAME= “DC.Identifier” SCHEME= “URL” CONTENT= http://www.louvre.fr/louvrea.htm>

<META NAME= “DC.Source” CONTENT= “Museum of Louvre”>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “RFC 1766” CONTENT= “EN”>

<META NAME= “DC.Relation.IsPartOf” CONTENT= “Collection held in the Museum of Louvre”>

<META NAME= “DC.Coverage.Spatial” CONTENT= “Museum of Louvre (Paris)”>

<META NAME= “DC.Coverage.Temporal” CONTENT= “Raphael’s Florentine-period Madonnas (1504-1508)”>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Museum of Louvre”>

</HEAD>

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 6 σε RDF
<?xml version="1.0"?>

<!DOCTYPE rdf:RDF SYSTEM "http://purl.org/dc/schemas/dcmes-xml-20000714.dtd">

<rdf:RDF xmlns:rdf="http://www.w3.org/1999/02/22-rdf-syntax-ns#"

         xmlns:dc ="http://purl.org/dc/elements/1.1/">

 <rdf:Description about="http://purl.org/DC/index.htm">

   <dc:title>Dublin Core Metadata Initiative - Home Page</dc:title>

   <dc:description>The Dublin Core Metadata Initiative Web site.</dc:description>

   <dc:date>1998-10-10</dc:date>

   <dc:format>text/html</dc:format>

   <dc:language>en</dc:language>

   <dc:contributor>The Dublin Core Metadata Initiative</dc:contributor>

 </rdf:Description>

</rdf:RDF>
ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 7

ΦΕΚ: Εφημερίδα της Κυβερνήσεως

Αθήνα, 14 Μαίου 1991

ΤΕΥΧΟΣ ΠΡΩΤΟ
ΑΡΙΘΜΟΣ ΦΥΛΛΟΥ 69
…<META NAME= “DC.Date.Created” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “1990-12-28”>

<META NAME= “DC.Date.Valid” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “1991-5-14”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 8

«Η τελευταία τροποποίηση άρθρων του Συντάγματος έγινε με ψήφισμα της 6ης Απριλίου 2001 της Ζ’ Αναθεωρητικής Βουλής και δημοσιεύτηκε στο ΦΕΚ 84 Α’/17.4.2001».

…<META NAME= “DC.Date.Modified” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “2001-04-06”>

<META NAME= “DC.Date.Issued” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “2001-04-17”>…
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<HTML>

<HEAD>

<TITLE>Using Dublin Core</TITLE>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Using Dublin Core”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Hillmann, Diane”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Usage of Dublin Core”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “This document is intended as an entry point for users of Dublin Core”>

<META NAME= “DC.Contributor” CONTENT= “Dublin Core Metadata Initiative”>

<META NAME= “DC.Date.Issued” SCHEME= “ISO 8601” CONTENT= “2003-08-26”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Identifier” CONTENT= http://dublincore.org/documents/2003-08-26/usageguides/>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “RFC 1766” CONTENT= “EN”>

<META NAME= “DC.Relation.Replaces” CONTENT= http://dublincore.org/documents/2001/04/12/usageguide/>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Copyright Dublin Core Metadata Initiative”>

</HEAD>
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<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title”  CONTENT= “Πτυχιακές”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Τμήμα Η/Υ Συστημάτων”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Πτυχιακές εργασίες”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Θέματα πτυχιακών εργασιών και ονόματα επιμελητών”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “ΤΕΙ Πειραιά”>

<META NAME= “DC.Date” CONTENT= “2000”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Identifier” CONTENT= http://gun.teipir.gr/DSAELAB/ptixiakes.htm>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “ISO 639-2” CONTENT= “EL”>

<META NAME= “DC.Relation.Requires” CONTENT= “Acrobat Reader 4.0”>
<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Copyright 1999-2000, Εργαστήριο Ψηφιακών Σ.Α.Ε.”>

</HEAD>
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<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “ΤΜΗΜΑ ΔΙΟΙΚΗΣΗΣ ΜΟΝΑΔΩΝ ΤΟΠΙΚΗΣ ΑΥΤΟΔΙΟΙΚΗΣΗΣ (ΔΜΤΑ): Ολοκληρωμένες Πτυχιακές Εργασίες”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “ΔΜΤΑ”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Ολοκληρωμένες Πτυχιακές Εργασίες”>

<META NAME= “DC.Description.TableOfContents” CONTENT= “Θέματα Πτυχιακών Εργασιών”>
<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “ΔΜΤΑ”>

<META NAME= “DC.Format” CONTENT= “text/html”>

<META NAME= “DC.Identifier” CONTENT= http://teikal.gr/dept/dmta/studient/grad_sa/grad_sa.html>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “ISO 639-2” CONTENT= “EL”>

<META NAME= “DC.Coverage.Spatial” CONTENT= “ΤΕΙ Καλαμάτας”>

<META NAME= “DC.Rights” CONTENT= “Copyright Τμήμα Διοίκησης Μονάδων Τοπικής Αυτοδιοίκησης Καλαμάτας”>

</HEAD>
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Συλλογή από δύο νουβέλλες, η μία από τις οποίες είναι η “Reading Turgenev”

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Reading Turgenev”>

<META NAME= “DC.Relation.IsPartOf” CONTENT= “Two Lives”>…
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Λογοτεχνικό έργο με τίτλο «Ο Προφήτης» του Kahlil Gibran περιλαμβάνει και τον τίτλο «Ο Κήπος του Προφήτη»

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Ο Προφήτης”>

<META NAME= “DC.Relation.HasPart” CONTENT= “Ο Κήπος του Προφήτη”>…
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Το αγγλικό τραγούδι “Candle in the Wind” του Elton John αποτελεί έκδοση ενός παλαιότερου τραγουδιού που είχε γράψει ο ίδιος

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Candle in the Wind”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “John, Elton”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Diana, Princess of Wales”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Tribute to a dead princess”>

<META NAME= “DC.Date” CONTENT= “1997”>

<META NAME= “DC.Type” CONTENT= “sound”>

<META NAME= “DC.Relation.IsVersionOf” CONTENT= “Elton John’s 1976 song Candle in the Wind”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 15

Το βιβλίο του κ. Α. Βακαλόπουλου «Νέα Ελληνική Ιστορία» κυκλοφορεί στην κα’ έκδοση.

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Νέα Ελληνική Ιστορία”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Βακαλόπουλος, Απόστολος”>

<META NAME= “DC.Relation.HasVersion” CONTENT= “κα’ έκδοση”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 16

Οι Αγγλο-Αμερικάνικοι κανόνες καταλογογράφησης

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Electronic AACR2”>

<META NAME= “DC.Relation.IsFormatOf” CONTENT= “Anglo-American Cataloging Rules, 2nd edition”>…
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Ο συγγραφέας ενός πόρου αναφέρεται σε κάποιον άλλο πόρo. Για παράδειγμα το βιβλίο «Η μεθοδολογία της επιστημονικής έρευνας στις ανθρωπιστικές επιστήμες» του κ. Θεόδωρου Παππά, Επίκουρου Καθηγητή Ιονίου Πανεπιστημίου, στη σελ. 89 αναφέρει στην υποσημείωση το βιβλίο του κ. Ε. Σκιαδά «Για την τυπογραφική δεοντολογία».

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Η μεθοδολογία της επιστημονικής έρευνας στις ανθρωπιστικές επιστήμες”>

<META NAME= “DC.Relation.References” CONTENT= “Για την τυπογραφική δεοντολογία”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 18

Το βιβλίο της κα. Ε. Ντάτση «Πολιτιστική ηγεμονία και λαϊκός πολιτισμός» αναφέρεται ως βιβλιογραφία στο βιβλίο «Μουσειολογία 2: Βασικές αρχές έκθεσης μουσειακών συλλογών» της κα. Τ. Σαλή, Καθηγήτριας της Μουσειολογίας του Ιονίου Πανεπιστημίου

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Πολιτιστική ηγεμονία και λαϊκός πολιτισμός”>

<META NAME= “DC.Relation.IsReferencedBy” CONTENT= “Μουσειολογία 2: Βασικές αρχές έκθεσης μουσειακών συλλογών”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 19

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “List of Internet Media Types”>

<META NAME= “DC.Relation.IsRequiredBy” CONTENT= “Dublin Core Format element”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 20

Η συλλογή τραγουδιών της Χάρις Αλεξίου «Ως την άκρη του ουρανού σου» κυκλοφορεί σε CD και σε κασέτα 

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Ως την άκρη του ουρανού σου”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “Χάρις Αλεξίου”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “Τραγούδια”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Κασέτα”>

<META NAME= “DC.Publisher” CONTENT= “MINOS-EMI”>

<META NAME= “DC.Date” CONTENT= “2003”>

<META NAME= “DC.Language” CONTENT= “GRE”>

<META NAME= “DC.Relation.HasFormat” CONTENT= “CD”>…

ΠΑΡΑΔΕΙΓΜΑ 21

 Ένα παράδειγμα που να δείχνει ότι ένα αντικείμενο αντικαθίσταται από κάποιο άλλο (IsReplacedBy) είναι οι παλιοί δίσκοι βινιλίου που αντικαταστάθηκαν από τις γνωστές κασέτες και πλέον από τα CD’s.

<HTML> <HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Δίσκος βινιλίου”>

<META NAME= “DC.Relation.IsReplacedBy” CONTENT= “Κασέτα”>

ή
<META NAME= “DC.Relation.IsReplacedBy” CONTENT= “CD”>…
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<HTML>

<HEAD>

<META NAME= “DC.Title” CONTENT= “Greestone”>

<META NAME= “DC.Creator” CONTENT= “New Zealand Digital Library Project”>

<META NAME= “DC.Subject” CONTENT= “software”>

<META NAME= “DC.Description” CONTENT= “Suite of software for building and distributing digital library collections”>

<META NAME= “DC.Format.Medium” CONTENT= “Internet”>

ή
<META NAME= “DC.Format.Medium” CONTENT= “CD-ROM”>

<META NAME= “DC.Identifier” CONTENT= “http://www.greenstone.org/cgi-bin/library/”>

<META NAME= “DC.Language” SCHEME= “ISO 639-2” CONTENT= “EN”>

</HEAD>

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι
Dublin Core Metadata Element Set, Version 1.1: Reference Description
	Date Issued:
	2003-06-02

	Identifier:
	http://dublincore.org/documents/2003/06/02/dces/

	Supersedes:
	http://dublincore.org/documents/2003/02/04/dces/

	Latest version:
	http://dublincore.org/documents/dces/

	Translations:
	http://dublincore.org/resources/translations/

	Status of document:
	This is a DCMI Recommendation.

	Description of document:
	This document is the reference description, version 1.1 of the Dublin Core Metadata Element Set.


Introduction
The Dublin Core metadata element set is a standard for cross-domain information resource description. Here an information resource is defined to be "anything that has identity". This is the definition used in Internet RFC 2396, "Uniform Resource Identifiers (URI): Generic Syntax", by Tim Berners-Lee et al. There are no fundamental restrictions to the types of resources to which Dublin Core metadata can be assigned.

Three formally endorsed versions exist of the Dublin Core Metadata Element Set, version 1.1:

· ISO Standard 15836-2003 (February 2003): http://www.niso.org/international/SC4/n515.pdf 

· NISO Standard Z39.85-2001 (September 2001): http://www.niso.org/standards/resources/Z39-85.pdf 

· CEN Workshop Agreement CWA 13874 (March 2000): http://www.cenorm.be/isss/cwa_download_area/cwa13874.pdf
The current document has been brought into line with the ISO and NISO standards. The more comprehensive document "DCMI Metadata Terms" (http://dublincore.org/documents/dcmi-terms/) includes the latest and authoritative term declarations for the Dublin Core Metadata Element Set, Version 1.1.

For an overview and links to full specifications of all metadata terms maintained by the Dublin Core Metadata Initiative please see:: http://dublincore.org/usage/documents/overview/.

The Elements
	Element Name: Title

	Label:
	Title

	Definition:
	A name given to the resource.

	Comment:
	Typically, Title will be a name by which the resource is formally known.

	Element Name: Creator

	Label:
	Creator

	Definition:
	An entity primarily responsible for making the content of the resource.

	Comment:
	Examples of Creator include a person, an organization, or a service. Typically, the name of a Creator should be used to indicate the entity.

	Element Name: Subject

	Label:
	Subject and Keywords

	Definition:
	A topic of the content of the resource.

	Comment:
	Typically, Subject will be expressed as keywords, key phrases or classification codes that describe a topic of the resource. Recommended best practice is to select a value from a controlled vocabulary or formal classification scheme.

	Element Name: Description

	Label:
	Description

	Definition:
	An account of the content of the resource.

	Comment:
	Examples of Description include, but is not limited to: an abstract, table of contents, reference to a graphical representation of content or a free-text account of the content.

	Element Name: Publisher

	Label:
	Publisher

	Definition:
	An entity responsible for making the resource available

	Comment:
	Examples of Publisher include a person, an organization, or a service. Typically, the name of a Publisher should be used to indicate the entity.

	Element Name: Contributor

	Label:
	Contributor

	Definition:
	An entity responsible for making contributions to the content of the resource.

	Comment:
	Examples of Contributor include a person, an organization, or a service. Typically, the name of a Contributor should be used to indicate the entity.

	Element Name: Date

	Label:
	Date

	Definition:
	A date of an event in the lifecycle of the resource.

	Comment:
	Typically, Date will be associated with the creation or availability of the resource. Recommended best practice for encoding the date value is defined in a profile of ISO 8601 [W3CDTF] and includes (among others) dates of the form YYYY-MM-DD.

	Element Name: Type

	Label:
	Resource Type

	Definition:
	The nature or genre of the content of the resource.

	Comment:
	Type includes terms describing general categories, functions, genres, or aggregation levels for content. Recommended best practice is to select a value from a controlled vocabulary (for example, the DCMI Type Vocabulary [DCT1]). To describe the physical or digital manifestation of the resource, use the FORMAT element.

	Element Name: Format

	Label:
	Format

	Definition:
	The physical or digital manifestation of the resource.

	Comment:
	Typically, Format may include the media-type or dimensions of the resource. Format may be used to identify the software, hardware, or other equipment needed to display or operate the resource. Examples of dimensions include size and duration. Recommended best practice is to select a value from a controlled vocabulary (for example, the list of Internet Media Types [MIME] defining computer media formats).

	Element Name: Identifier

	Label:
	Resource Identifier

	Definition:
	An unambiguous reference to the resource within a given context.

	Comment:
	Recommended best practice is to identify the resource by means of a string or number conforming to a formal identification system. Formal identification systems include but are not limited to the Uniform Resource Identifier (URI) (including the Uniform Resource Locator (URL)), the Digital Object Identifier (DOI) and the International Standard Book Number (ISBN).

	Element Name: Source

	Label:
	Source

	Definition:
	A Reference to a resource from which the present resource is derived.

	Comment:
	The present resource may be derived from the Source resource in whole or in part. Recommended best practice is to identify the referenced resource by means of a string or number conforming to a formal identification system.

	Element Name: Language

	Label:
	Language

	Definition:
	A language of the intellectual content of the resource.

	Comment:
	Recommended best practice is to use RFC 3066 [RFC3066] which, in conjunction with ISO639 [ISO639]), defines two- and three-letter primary language tags with optional subtags. Examples include "en" or "eng" for English, "akk" for Akkadian", and "en-GB" for English used in the United Kingdom.

	Element Name: Relation

	Label:
	Relation

	Definition:
	A reference to a related resource.

	Comment:
	Recommended best practice is to identify the referenced resource by means of a string or number conforming to a formal identification system.

	Element Name: Coverage

	Label:
	Coverage

	Definition:
	The extent or scope of the content of the resource.

	Comment:
	Typically, Coverage will include spatial location (a place name or geographic coordinates), temporal period (a period label, date, or date range) or jurisdiction (such as a named administrative entity). Recommended best practice is to select a value from a controlled vocabulary (for example, the Thesaurus of Geographic Names [TGN]) and to use, where appropriate, named places or time periods in preference to numeric identifiers such as sets of coordinates or date ranges.

	Element Name: Rights

	Label:
	Rights Management

	Definition:
	Information about rights held in and over the resource.

	Comment:
	Typically, Rights will contain a rights management statement for the resource, or reference a service providing such information. Rights information often encompasses Intellectual Property Rights (IPR), Copyright, and various Property Rights. If the Rights element is absent, no assumptions may be made about any rights held in or over the resource.
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Other Elements and Element Refinements

	audience

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/audience

	Label:
	Audience

	Definition:
	A class of entity for whom the resource is intended or useful.

	Comment:
	A class of entity may be determined by the creator or the publisher or by a third party.

	Type of Term:
	element

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2001-05-21

	alternative

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/alternative

	Label:
	Alternative

	Definition:
	Any form of the title used as a substitute or alternative to the formal title of the resource.

	Comment:
	This qualifier can include Title abbreviations as well as translations.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/title

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	tableOfContents

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/tableOfContents

	Label:
	Table Of Contents

	Definition:
	A list of subunits of the content of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/description

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	abstract

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/abstract

	Label:
	Abstract

	Definition:
	A summary of the content of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/description

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	created

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/created

	Label:
	Created

	Definition:
	Date of creation of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	valid

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/valid

	Label:
	Valid

	Definition:
	Date (often a range) of validity of a resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	available

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/available

	Label:
	Available

	Definition:
	Date (often a range) that the resource will become or did become available.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	issued

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/issued

	Label:
	Issued

	Definition:
	Date of formal issuance (e.g., publication) of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	modified

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/modified

	Label:
	Modified

	Definition:
	Date on which the resource was changed.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	extent

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/extent

	Label:
	Extent

	Definition:
	The size or duration of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/format

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	medium

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/medium

	Label:
	Medium

	Definition:
	The material or physical carrier of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/format

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	isVersionOf

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/isVersionOf

	Label:
	Is Version Of

	Definition:
	The described resource is a version, edition, or adaptation of the referenced resource. Changes in version imply substantive changes in content rather than differences in format.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	hasVersion

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/hasVersion

	Label:
	Has Version

	Definition:
	The described resource has a version, edition, or adaptation, namely, the referenced resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	isReplacedBy

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/isReplacedBy

	Label:
	Is Replaced By

	Definition:
	The described resource is supplanted, displaced, or superseded by the referenced resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	replaces

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/replaces

	Label:
	Replaces

	Definition:
	The described resource supplants, displaces, or supersedes the referenced resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	isRequiredBy

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/isRequiredBy

	Label:
	Is Required By

	Definition:
	The described resource is required by the referenced resource, either physically or logically.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	requires

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/requires

	Label:
	Requires

	Definition:
	The described resource requires the referenced resource to support its function, delivery, or coherence of content.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	isPartOf

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/isPartOf

	Label:
	Is Part Of

	Definition:
	The described resource is a physical or logical part of the referenced resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	hasPart

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/hasPart

	Label:
	Has Part

	Definition:
	The described resource includes the referenced resource either physically or logically.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	isReferencedBy

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/isReferencedBy

	Label:
	Is Referenced By

	Definition:
	The described resource is referenced, cited, or otherwise pointed to by the referenced resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	references

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/references

	Label:
	References

	Definition:
	The described resource references, cites, or otherwise points to the referenced resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	isFormatOf

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/isFormatOf

	Label:
	Is Format Of

	Definition:
	The described resource is the same intellectual content of the referenced resource, but presented in another format.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	hasFormat

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/hasFormat

	Label:
	Has Format

	Definition:
	The described resource pre-existed the referenced resource, which is essentially the same intellectual content presented in another format.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	conformsTo

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/conformsTo

	Label:
	Conforms To

	Definition:
	A reference to an established standard to which the resource conforms.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2001-05-21

	spatial

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/spatial

	Label:
	Spatial

	Definition:
	Spatial characteristics of the intellectual content of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/coverage

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	temporal

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/temporal

	Label:
	Temporal

	Definition:
	Temporal characteristics of the intellectual content of the resource.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/coverage

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	mediator

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/mediator

	Label:
	Mediator

	Definition:
	A class of entity that mediates access to the resource and for whom the resource is intended or useful.

	Comment:
	The audiences for a resource are of two basic classes: (1) an ultimate beneficiary of the resource, and (2) frequently, an entity that mediates access to the resource. The mediator element refinement represents the second of these two classes.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/terms/audience

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2001-05-21

	dateAccepted

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/dateAccepted

	Label:
	Date Accepted

	Definition:
	Date of acceptance of the resource (e.g. of thesis by university department, of article by journal, etc.).

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	conforming

	Date Issued:
	2002-07-13

	dateCopyrighted

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/dateCopyrighted

	Label:
	Date Copyrighted

	Definition:
	Date of a statement of copyright.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	conforming

	Date Issued:
	2002-07-13

	dateSubmitted

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/dateSubmitted

	Label:
	Date Submitted

	Definition:
	Date of submission of the resource (e.g. thesis, articles, etc.).

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Status:
	conforming

	Date Issued:
	2002-07-13

	educationLevel

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/educationLevel

	Label:
	Audience Education Level

	Definition:
	A general statement describing the education or training context. Alternatively, a more specific statement of the location of the audience in terms of its progression through an education or training context.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/terms/audience

	Status:
	conforming

	Date Issued:
	2002-07-13

	accessRights

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/accessRights

	Label:
	Access Rights

	Definition:
	Information about who can access the resource or an indication of its security status.

	Comment:
	Access Rights may include information regarding access or restrictions based on privacy, security or other regulations.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/rights

	Status:
	conforming

	Date Issued:
	2003-02-15

	bibliographicCitation

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/bibliographicCitation

	Label:
	Bibliographic Citation

	Definition:
	A bibliographic reference for the resource.

	Comment:
	Recommended practice is to include sufficient bibliographic detail to identify the resource as unambiguously as possible, whether or not the citation is in a standard form.

	Type of Term:
	element-refinement

	Refines:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/identifier

	Status:
	conforming

	Date Issued:
	2003-02-15


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ
Encoding Schemes

	LCSH

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/LCSH

	Label:
	LCSH

	Definition:
	Library of Congress Subject Headings

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/subject

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	MESH

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/MESH

	Label:
	MeSH

	Definition:
	Medical Subject Headings

	See:
	http://www.nlm.nih.gov/mesh/meshhome.html

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/subject

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	DDC

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/DDC

	Label:
	DDC

	Definition:
	Dewey Decimal Classification

	See:
	http://www.oclc.org/dewey/index.htm

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/subject

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	LCC

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/LCC

	Label:
	LCC

	Definition:
	Library of Congress Classification

	See:
	http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/lcco/lcco.html

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/subject

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	UDC

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/UDC

	Label:
	UDC

	Definition:
	Universal Decimal Classification

	See:
	http://www.udcc.org/

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/subject

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	DCMIType

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/DCMIType

	Label:
	DCMI Type Vocabulary

	Definition:
	A list of types used to categorize the nature or genre of the content of the resource.

	See:
	http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/type

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	IMT

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/IMT

	Label:
	IMT

	Definition:
	The Internet media type of the resource.

	See:
	http://www.isi.edu/in-notes/iana/assignments/media-types/media-types

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/format

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	ISO639-2

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/ISO639-2

	Label:
	ISO 639-2

	Definition:
	ISO 639-2: Codes for the representation of names of languages.

	See:
	http://lcweb.loc.gov/standards/iso639-2/langhome.html

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/language

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	RFC1766

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/RFC1766

	Label:
	RFC 1766

	Definition:
	Internet RFC 1766 'Tags for the identification of Language' specifies a two letter code taken from ISO 639, followed optionally by a two letter country code taken from ISO 3166.

	See:
	http://www.ietf.org/rfc/rfc1766.txt

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/language

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	URI

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/URI

	Label:
	URI

	Definition:
	A URI Uniform Resource Identifier

	See:
	http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/identifier

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/source

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/relation

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	Point

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/Point

	Label:
	DCMI Point

	Definition:
	The DCMI Point identifies a point in space using its geographic coordinates.

	See:
	http://dublincore.org/documents/dcmi-point/

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/terms/spatial

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	ISO3166

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/ISO3166

	Label:
	ISO 3166

	Definition:
	ISO 3166 Codes for the representation of names of countries

	See:
	http://www.din.de/gremien/nas/nabd/iso3166ma/codlstp1/index.html

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/terms/spatial

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	Box

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/Box

	Label:
	DCMI Box

	Definition:
	The DCMI Box identifies a region of space using its geographic limits.

	See:
	http://dublincore.org/documents/dcmi-box/

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/terms/spatial

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	TGN

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/TGN

	Label:
	TGN

	Definition:
	The Getty Thesaurus of Geographic Names

	See:
	http://www.getty.edu/research/tools/vocabulary/tgn/index.html

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/terms/spatial

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	Period

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/Period

	Label:
	DCMI Period

	Definition:
	A specification of the limits of a time interval.

	See:
	http://dublincore.org/documents/dcmi-period/

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/terms/temporal

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	W3CDTF

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/W3CDTF

	Label:
	W3C-DTF

	Definition:
	W3C Encoding rules for dates and times - a profile based on ISO 8601

	See:
	http://www.w3.org/TR/NOTE-datetime

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/date

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/terms/temporal

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2000-07-11

	RFC3066

	URI:
	http://purl.org/dc/terms/RFC3066

	Label:
	RFC 3066

	Definition:
	Internet RFC 3066 'Tags for the Identification of Languages' specifies a primary subtag which is a two-letter code taken from ISO 639 part 1 or a three-letter code taken from ISO 639 part 2, followed optionally by a two-letter country code taken from ISO 3166. When a language in ISO 639 has both a two-letter and three-letter code, use the two-letter code; when it has only a three-letter code, use the three-letter code. This RFC replaces RFC 1766.

	See:
	http://www.ietf.org/rfc/rfc3066.txt

	Type of Term:
	encoding-scheme

	Qualifies:
	http://purl.org/dc/elements/1.1/language

	Status:
	registered

	Date Issued:
	2002-07-13


ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

The DCMI Type Vocabulary

	Collection

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Collection

	Label:
	Collection

	Definition:
	A collection is an aggregation of items. The term collection means that the resource is described as a group; its parts may be separately described and navigated.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Dataset

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Dataset

	Label:
	Dataset

	Definition:
	A dataset is information encoded in a defined structure (for example, lists, tables, and databases), intended to be useful for direct machine processing.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Event

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Event

	Label:
	Event

	Definition:
	An event is a non-persistent, time-based occurrence. Metadata for an event provides descriptive information that is the basis for discovery of the purpose, location, duration, responsible agents, and links to related events and resources. The resource of type event may not be retrievable if the described instantiation has expired or is yet to occur. Examples - exhibition, web-cast, conference, workshop, open-day, performance, battle, trial, wedding, tea-party, conflagration.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Image

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Image

	Label:
	Image

	Definition:
	An image is a primarily symbolic visual representation other than text. For example - images and photographs of physical objects, paintings, prints, drawings, other images and graphics, animations and moving pictures, film, diagrams, maps, musical notation. Note that image may include both electronic and physical representations.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Broader Than:
	http://purl.org/dc/dcmitype/StillImage

	Broader Than:
	http://purl.org/dc/dcmitype/MovingImage

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	InteractiveResource

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/InteractiveResource

	Label:
	Interactive Resource

	Definition:
	An interactive resource is a resource which requires interaction from the user to be understood, executed, or experienced. For example - forms on web pages, applets, multimedia learning objects, chat services, virtual reality.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Service

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Service

	Label:
	Service

	Definition:
	A service is a system that provides one or more functions of value to the end-user. Examples include: a photocopying service, a banking service, an authentication service, interlibrary loans, a Z39.50 or Web server.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Software

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Software

	Label:
	Software

	Definition:
	Software is a computer program in source or compiled form which may be available for installation non-transiently on another machine. For software which exists only to create an interactive environment, use interactive instead.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Sound

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Sound

	Label:
	Sound

	Definition:
	A sound is a resource whose content is primarily intended to be rendered as audio. For example - a music playback file format, an audio compact disc, and recorded speech or sounds.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	Text

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Text

	Label:
	Text

	Definition:
	A text is a resource whose content is primarily words for reading. For example - books, letters, dissertations, poems, newspapers, articles, archives of mailing lists. Note that facsimiles or images of texts are still of the genre text.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2000-07-11

	PhysicalObject

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/PhysicalObject

	Label:
	Physical Object

	Definition:
	An inanimate, three-dimensional object or substance. For example -- a computer, the great pyramid, a sculpture. Note that digital representations of, or surrogates for, these things should use Image, Text or one of the other types.

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2002-07-13

	StillImage

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/StillImage

	Label:
	Still Image

	Definition:
	A static visual representation. Examples of still images are: paintings, drawings, graphic designs, plans and maps.

	Comment:
	Recommended best practice is to assign the type "text" to images of textual materials. Instances of the type "Still Image" must also be describable as instances of the broader type "Image".

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Narrower Than:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Image

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2003-11-18

	MovingImage

	URI:
	http://purl.org/dc/dcmitype/MovingImage

	Label:
	Moving Image

	Definition:
	A series of visual representations that, when shown in succession, impart an impression of motion. Examples of moving images are: animations, movies, television programs, videos, zoetropes, or visual output from a simulation.

	Comment:
	Instances of the type "Moving Image" must also be describable as instances of the broader type "Image".

	Type of Term:
	vocabulary-term

	Narrower Than:
	http://purl.org/dc/dcmitype/Image

	Status:
	recommended

	Date Issued:
	2003-11-18
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Introduction
This document presents the results of a process to develop exemplary qualifiers for the Dublin Core Metadata Element Set (DCMES). The qualifiers listed here were identified in element-specific working groups of the Dublin Core Metadata Initiative (DCMI) and judged by the DCMI Usage Committee to be in conformance with principles of good practice for the qualification of Dublin Core metadata elements. Working groups proposed candidate qualifiers judged likely to be of widespread use (and hence to increase the likelihood of interoperability among applications) and these proposals were subsequently debated and balloted by the DCMI Usage Committee.

In determining the makeup of these qualifiers, preference was given to vocabularies, notations, and terms already maintained by established agencies. It should be emphasized that the list of externally-maintained vocabularies identified here is a preliminary list. There are many more controlled vocabularies or classification systems that are not identified here. The DCMI welcomes suggestions concerning additional existing standards that might serve as qualifiers.

Inevitably, there will be situations where an agent or client will encounter DCMES descriptions that use unfamiliar qualifiers developed by implementors for specialized local or domain-specific needs. The useful interpretation of such a DCMES description will depend on the ability of an application to ignore the unknown qualifiers and fall back on the broader meaning of the element in its unqualified form. The guiding principle for the qualification of Dublin Core elements, colloquially known as the Dumb-Down Principle, is that a client should be able to ignore any qualifier and use the description as if it were unqualified. While this may result in some loss of specificity, the remaining element value (without the qualifier) should continue to be generally correct and useful for discovery.

It is expected that implementors will develop additional qualifiers for use within local applications or specific domains. Such qualifiers may not be understood by other applications. However, qualifiers that conform to the principles of qualification defined here are more likely to be reusable by other communities within the broader context of cross-domain discovery.

At the time of the ratification of this document, the DCMI recognizes two broad classes of qualifiers:

· Element Refinement. These qualifiers make the meaning of an element narrower or more specific. A refined element shares the meaning of the unqualified element, but with a more restricted scope. A client that does not understand a specific element refinement term should be able to ignore the qualifier and treat the metadata value as if it were an unqualified (broader) element. The definitions of element refinement terms for qualifiers must be publicly available. 

· Encoding Scheme. These qualifiers identify schemes that aid in the interpretation of an element value. These schemes include controlled vocabularies and formal notations or parsing rules. A value expressed using an encoding scheme will thus be a token selected from a controlled vocabulary (e.g., a term from a classification system or set of subject headings) or a string formatted in accordance with a formal notation (e.g., "2000-01-01" as the standard expression of a date). If an encoding scheme is not understood by a client or agent, the value may still be useful to a human reader. The definitive description of an encoding scheme for qualifiers must be clearly identified and available for public use. 

All of the qualifiers listed in this document fall into one of these two categories. Additional qualifier categories may evolve over time and with implementation experience. Proposed qualifiers which appeared to the DCMI Usage Committee to fall outside of these categories, or which fell short in some other respect (e.g., clarity of definition), will become the focus of further discussion and be reconsidered for approval in the future.

The qualifiers listed here do not constitute a closed set, designed to meet all of the descriptive needs of implementors. Rather, they form the foundation for a larger body of qualifiers that will evolve as additional qualifiers are developed by various communities and submitted to the DCMI Usage Committee for review and approval. Implementors may deploy these qualifiers with confidence that they conform to the Dumb-Down Principle, and are encouraged to use these qualifiers as examples to guide development of local qualifiers for Dublin Core metadata elements.

Summary of Qualifiers (non-normative)
This summary of the qualifiers is provided for the convenience of users. The reference definitions are to be found below.

	DCMES Element 
	Element
Refinement(s)
	Element
Encoding Scheme(s)

	Title
	Alternative
	-

	Creator
	-
	-

	Subject
	-
	LCSH
MeSH
DDC
LCC
UDC

	Description
	Table Of Contents
Abstract
	-

	Publisher
	-
	-

	Contributor
	-
	-

	Date
	Created
Valid
Available
Issued
Modified
	DCMI Period
W3C-DTF

	Type
	-
	DCMI Type Vocabulary

	Format
	Extent
	-

	
	Medium
	IMT

	Identifier
	-
	URI

	Source
	-
	URI

	Language
	-
	ISO 639-2
RFC 1766

	Relation
	Is Version Of
Has Version
Is Replaced By
Replaces
Is Required By
Requires
Is Part Of
Has Part
Is Referenced By
References
Is Format Of
Has Format
	URI

	Coverage
	Spatial
	DCMI Point
ISO 3166
DCMI Box
TGN

	
	Temporal
	DCMI Period
W3C-DTF

	Rights
	-
	-


 

Properties of Dublin Core Qualifiers
Dublin Core qualifiers have the following properties:

· Name: The unique token assigned to the qualifier. 

· Label: The human-readable label assigned to the qualifier. 

· Definition: A statement that represents the concept and essential nature of the qualifier. 

· Comment: Additional information associated with the qualifier (if available). 

· See Also: A link to more information about the qualifier (if available). 

Note that the properties of qualifiers -- in particular the terms Name and Label -- differ with respect to those defined for the Dublin Core Metadata Element Set Version 1.1. These changes reflect a decision to bring Dublin Core schema terminology in line with terminology in the XML community to promote easier integration of Dublin Core schemas in XML and RDF environments.

Multiple Language Encodings of Dublin Core Entities
Dublin Core qualifiers will be expressed in languages other than English. A single invariant token assigned to each qualifier -- the Name property -- stands for a given qualifier concept irrespective of the language in which it is defined. This token can be incorporated into a URI to form a unique identifier for the qualifier. All other properties of a qualifier (Label, Definition, Comment, and aspects of See Also as appropriate) can be translated from English into any other language.

All other properties of Dublin Core entities (Label, Definition, Comment, and aspects of See Also as appropriate) will be expressed in the language and character set of the translation.

Dublin Core Qualifiers
Title
The qualifiers below are recommended for the Title element.

Qualifiers that refine Title:
Alternative
Name: alternative
Label: Alternative
Definition: Any form of the title used as a substitute or alternative to the formal title of the resource.
Comment: This qualifier can include Title abbreviations as well as translations.

Subject
The qualifiers below are recommended for the Subject element.

Encoding Schemes for Subject:
LCSH
Name: LCSH
Label: LCSH
Definition: Library of Congress Subject Headings

MeSH
Name: MESH
Label: MeSH
Definition: Medical Subject Headings
See also: http://www.nlm.nih.gov/mesh/meshhome.html
DDC
Name: DDC
Label: DDC
Definition: Dewey Decimal Classification
See also:http://www.oclc.org/dewey/index.htm
LCC
Name: LCC
Label: LCC
Definition: Library of Congress Classification See also: http://lcweb.loc.gov/catdir/cpso/lcco/lcco.html
UDC
Name: UDC
Label: UDC
Definition: Universal Decimal Classification See also: http://www.udcc.org/
Description
The qualifiers below are recommended for the Description element.

Qualifiers that refine Description:
Table Of Contents
Name: tableOfContents
Label: Table Of Contents
Definition: A list of subunits of the content of the resource.

Abstract
Name: abstract
Label: Abstract
Definition: A summary of the content of the resource.

 

Date
The qualifiers below are recommended for the Date element.

Qualifiers that refine Date:
Created
Name: created
Label: Created
Definition: Date of creation of the resource.

Valid
Name: valid
Label: Valid
Definition: Date (often a range) of validity of a resource.

Available
Name: available
Label: Available
Definition: Date (often a range) that the resource will become or did become available.

Issued
Name: issued
Label: Issued
Definition: Date of formal issuance (e.g., publication) of the resource.

Modified
Name: modified
Label: Modified
Definition: Date on which the resource was changed.

Encoding Schemes for Date:
DCMI Period
Name: Period
Label: DCMI Period
Definition: A specification of the limits of a time interval.
See also: http://dublincore.org/documents/dcmi-period/
W3C-DTF
Name: W3CDTF
Label: W3C-DTF
Definition: W3C Encoding rules for dates and times - a profile based on ISO 8601
See also: http://www.w3.org/TR/NOTE-datetime
Resource Type
The qualifiers below are recommended for the Resource Type element.

Encoding Schemes for Resource Type:
DCMI Type Vocabulary
Name: DCMIType
Label: DCMI Type Vocabulary
Definition: A list of types used to categorize the nature or genre of the content of the resource.
See also: http://dublincore.org/documents/dcmi-type-vocabulary/
Format
The qualifiers below are recommended for the Format element.

Qualifiers that refine Format:
Extent
Name: extent
Label: Extent
Definition: The size or duration of the resource.

Medium
Name: medium
Label: Medium
Definition: The material or physical carrier of the resource.

Encoding Schemes for Format:
IMT
Name: IMT
Label: IMT
Definition: The Internet media type of the resource.
See also: http://www.isi.edu/in-notes/iana/assignments/media-types/media-types
Resource Identifier
The qualifiers below are recommended for the Resource Identifier element.

Encoding Schemes for Resource Identifier:
URI
Name: URI
Label: URI
Definition: A URI Uniform Resource Identifier
See also: http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt
Language
The qualifiers below are recommended for the Language element.

Encoding Schemes for Language:
ISO 639-2
Name: ISO639-2
Label: ISO 639-2
Definition: ISO 639-2: Codes for the representation of names of languages.
See also: http://lcweb.loc.gov/standards/iso639-2/langhome.html
RFC 1766
Name: RFC1766
Label: RFC 1766
Definition: Internet RFC 1766 'Tags for the identification of Language' specifies a two letter code taken from ISO 639, followed optionally by a two letter country code taken from ISO 3166.
See also: http://www.ietf.org/rfc/rfc1766.txt
Relation
The qualifiers below are recommended for the Relation element.

Qualifiers that refine Relation:
Is Version Of
Name: isVersionOf
Label: Is Version Of
Definition: The described resource is a version, edition, or adaptation of the referenced resource. Changes in version imply substantive changes in content rather than differences in format.

Has Version
Name: hasVersion
Label: Has Version
Definition: The described resource has a version, edition, or adaptation, namely, the referenced resource.

Is Replaced By
Name: isReplacedBy
Label: Is Replaced By
Definition: The described resource is supplanted, displaced, or superceded by the referenced resource.

Replaces
Name: replaces
Label: Replaces
Definition: The described resource supplants, displaces, or supersedes the referenced resource.

Is Required By
Name: isRequiredBy
Label: Is Required By
Definition: The described resource is required by the referenced resource, either physically or logically.

Requires
Name: requires
Label: Requires
Definition: The described resource requires the referenced resource to support its function, delivery, or coherence of content.

Is Part Of
Name: isPartOf
Label: Is Part Of
Definition: The described resource is a physical or logical part of the referenced resource.

Has Part
Name: hasPart
Label: Has Part
Definition: The described resource includes the referenced resource either physically or logically.

Is Referenced By
Name: isReferencedBy
Label: Is Referenced By
Definition: The described resource is referenced, cited, or otherwise pointed to by the referenced resource.

References
Name: references
Label: References
Definition: The described resource references, cites, or otherwise points to the referenced resource.

Is Format Of
Name: isFormatOf
Label: Is Format Of
Definition: The described resource is the same intellectual content of the referenced resource, but presented in another format.

Has Format
Name: hasFormat
Label: Has Format
Definition: The described resource pre-existed the referenced resource, which is essentially the same intellectual content presented in another format.

Encoding Schemes for Relation:
URI
Name: URI
Label: URI
Definition: A URI Uniform Resource Identifier
See also: http://www.ietf.org/rfc/rfc2396.txt
Coverage
The qualifiers below are recommended for the Coverage element.

Qualifiers that refine Coverage:
Spatial
Name: spatial
Label: Spatial
Definition: Spatial characteristics of the intellectual content of the resoure.

Encoding Schemes for Spatial:
DCMI Point
Name: Point
Label: DCMI Point
Definition: The DCMI Point identifies a point in space using its geographic coordinates.
See also: http://dublincore.org/documents/dcmi-point/
ISO 3166
Name: ISO3166
Label: ISO 3166
Definition: ISO 3166 Codes for the representation of names of countries
See also: http://www.din.de/gremien/nas/nabd/iso3166ma/codlstp1/index.html
DCMI Box
Name: Box
Label: DCMI Box
Definition: The DCMI Box identifies a region of space using its geographic limits.
See also: http://dublincore.org/documents/dcmi-box/
TGN
Name: TGN
Label: TGN
Definition: The Getty Thesaurus of Geographic Names
See also: http://shiva.pub.getty.edu/tgn_browser/
Temporal
Name: temporal
Label: Temporal
Definition: Temporal characteristics of the intellectual content of the resource.

Encoding Schemes for Temporal:
DCMI Period
Name: Period
Label: DCMI Period
Definition: A specification of the limits of a time interval.
See also: http://dublincore.org/documents/dcmi-period/
W3C-DTF
Name: W3CDTF
Label: W3C-DTF
Definition: W3C Encoding rules for dates and times - a profile based on ISO 8601
See also: http://www.w3.org/TR/NOTE-datetime
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